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ΡΣ ον ΟΝ... 2 Ὁ 0
COMMENTATIO PHILOLOGICA

AD R. ISAACI ARAME DISSERTATIONEM BABBINICAM
DE VSV LINGVE,SANHEDRIN f. 2ò.c.1.fin. דא

VETVS IVDAORVM ADAGIVM זא
DE CAMELIS SENIBVS,

PORTANTIBVS AD FORVM JVNIORVM PELLES.
 Ontigit nuper meminiſſe in diſſertatione de udaæorum

Medraſeh proverbii juduict: ve camelis  רלמג סבל ὙΦ ΩΣC fmulti ſunt cameli ſeniores, qui por- ןיביעמר. |wn רבנוחר

Quoniam os proverbii eſt chaldaicum, præterea reſpondet noſtro,
e  mitd ſo [εἰ εἰπε 8:0/086006 μι Matcſte gettagen αἰ eine ἄξια
haut; viſum, iudaicum hoc dicterium ob verborum imprimis pere-
grinitatem eyrati ſcopum indigere luce, quam in gratiam commi-0

litonum libet accendere, וגז judæorum priſcorum ם=בישררמ ἃς
ſymbola appphthegmata amplius illuſtrentur. ובררוטמכ

Habetur hoc adagium judaicum in Sanhedrin f. c. τι fin.
Occaſio illius commemorati eſt יטררב ſymbolica oratio de rebus
Moſis filiorum Aaronis. Oratoria imagine, poẽtarum exemplo,
pingunt eolloguium inter duos Aaronis filios, Nadab Abihu;quam
optaverint duorum ſuorum capitum 40 præſidum, Moſis Aa-
ronis, obitum, וגז horũm occuparent functiones præſidia. Quos
interpellaverit deus, ex illis quærens, ouis ſepulturus eſſet alte-
rum Exprobrans illis incertitudinem ſati, cum illis, Nadabo ἃς
Abihu, facile contingat præire Moſi ὃς Aaroni. Quam dei cor-
rectionem confirmarit inter judæorum doctores Rob Popa, pro-
verbii uſum commendans, in fatis eſſe, ſeniores ſæpe ſuperre lon-
gævitate juniores. Verba pirabolæ comparebunt Infra copite Vll.
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ס5כ4( ₪6 ה.
CAPVT I.

De vi vocum in proverbio judaico.
DRo ſenſu verborum chaldaicorum commode cognoſcendo, libet
ſigillatim voces alieni ſoli oris choldaici illuſtrare, pro philolo-
gico oſficio jure, ut non inamæœnum proverbium. 01 amœnius,
ſenſus perſpicuitate.

idem quod græcis 16006906, abundans, multus, ad- דעיפכ
verbialiter ΒΩ, multum, πλεονασίκῶς, abundanter, ſæpe; uti ver-
bum &B, πλεονάφειν, eſt abundare, augeri, creſcere, ἃ πολιυὶς multus.
Unde formula, ΤΡΏΩΝ ,יתא הוה ישיפב πλεοναςικῶς ὑπῆρξε Φοιτῶν
ὑπίϑερον ἀυτϑ, multum ibat ad ilum, cum non eſſet domi. ἸΔῈΣ
ΤῊΝ πλεονοςίκοι ἐκένοι, multi illi. אזעימב .ואקרר χρέμμα πλεοναςικὸν,

ſputum copioſum; verbo קר χρέμπτεϑαι, ſpuere, במרברא  סופה
ἠυξανον, in deſerto abun- קה  ini τῇ τρηχόϊ ἐπλέονασαν ךארגסו
dorunt ereverunt. Effertur conciſius, ΨΊΞ, quod eſt πλεονώ-
ceiv, creſcere, augeri, ΒΝ πλεονάς εἰς augere, multiplicare, τὸ ἼΒ πτλεο-
νείξειν, redundare, remanere, ſuperene. ἘΠῚ Ὁ ἐνωψύχειν, reſpitare.

עשה

ΥΩ

Obvium in Niphal, Nach.3,18. רשפכ idem eſt quod ἼΝΕΣ διεσκορπίς
ὅϑησαν, diſſipati, diſperſi ſunt ἃς 15 ,35 .105 שפ. eſt καῦσις, æſtus, ira.

A quibus differre B ψυχὴν, animam, manifeſtum, de qua
?non inelegans dicterium ןיאש הירכנ ץראב רנכ ףוגב שפנה
γύιω κωϑάπερ πάροικος ἐπὶ τῇ דש ἡ Ψυχὴ ἐπὶ ור ὩΣ» םיכמוסו.:
"χέρσω ἑτερογενίϊ,, ὡς טיסו ὠυτῷ χραισμᾶντες χρὴ σκίμηοντες, anima in
corpore eſt velut hoſpes in terra alienigena, dum nec ſunt qui auxilium
ferant nec ſuffultiant. דשפב רעב ἐιληφως ψυχὴν.» aui habet animam,
animoſus, probus, cordatus; in genere ἐμληφὸρ' Ψυχὴν, animatum;

ψυχικὸς, animalis. רושפבvn πεύσωπονς perſona. Gen. 12, Sumſit Abraham uxorem
Lotum cum bonis acquiſitis ושע רשא שפנ לכ תא τὸ ὅλον א

"πᾶν πρόσωπον. ὕσονπερ ἔκτισαν, omnem perſonam, perſonas, quam
comparaverant, qlle ihte ſeute. Gen. 14,21. Melchiſedec 40 Abraha-
mum, 7 ךל חס ,שוכרהו שפנה יל δίδοτε, μοὶ τὸ πρόσωπον, Κοὴ τὸν
εἰγηρισμὸν πατάλαξε σοι, da mihi perſonam, perſonas, ?ו ſeutes
facultates accipe 1103. Exod; 21 23. שפכ תורת "שפנ ποόσωπον κατέ-
עודו προσώπϑ,, perſonam pro perſona Lev. 4,2. ΠΛ ΝΟ יכ שפנ
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-πρόσωπον ἡνίκα οἰδικῆσοι ἐπ᾿ ἀγνωσίω, perſona ſi peccaverit per ignoran“םאכו: 8
tiom. Sic alibi. Cum pronomine, ,רשפכ πρόσωπον μὲ, egomet, 0
ipſe, ἼΨΕΣ πρόσωπον סיצ tumet, tu ipſe, 840. quomodo judæi uſur-
pant &V παρις μενον. præſens, רזבצע παριξώμένον μὲ, egomet;
quod chaldæi efferunt ארמימ παριφώμενον, præſens. ירמימב ἐπὶ πτα-
εις αμένω με. me præſente, rer memet, per me ipſum. Quem ſenſus
reciproci uſum curate obſervavit Carprovius in critica ſacra p. 480.

ΨῈΣ ἔκπνευσις, nex, exſpiratio. Gen. 37, 21. Ruben de Joſepho
ΦΞΣ רביכב ΝΜ εἐδόλως κεντήσομεν ἐκέϊννον ἐκ ππνέυσ ει, non percutiemus eum

nece. Lev. 24.8. דעפנ ἄπνευφον, cadaver. Lev. 22, 4. ΝΘ לכב עגנה
ϑιγγώνων ἐπὶ σηλίκον ἄτιμον ὠἀφονέυςΒ,, qui tetigerit ullum im- 6 זעמכ
mundum caduvere.

ΨΒ2 ἀναψύχειν, reſpirare, refocillari. Exod. 23. 12. Quieſcite
die ſeptimo רגהו ἼΣΟΝ ןב שפניו κῷ αναψυχέτω σαῖς ὁμωῆῇς ספ
ὁ πάροικος. Ὁ reſpiret filius ancillæa της hoſpes. Exod. 31,17 אמ
Septem diebus condidit deus cœlum terram, תבש יעיבשה םויבו
1&B טז ἐπὶ τῇ ἡμέρα τὴ ἑβδόμη ἀπέςφηζε א ἀὐέψυξε, {εἰ die
ſeptimo ceſſavit reſpiravit. æ. Sam. τό, 14. David ἴῃ fuga שפנו
ἀνέψυξε, reſpirabat.

Judæis שפנתמ ἔμψυχον, animatum; שב ἀνώψυξις, reſpiratio,
ἀναψυχὴ, recreatio, reſpiratio, quies, refocillatio. vB μνημό- שפרכ
σύνον., monumentum ſepulcrale. ורבק רע שפנ ור ןינוב πεχυντεύεσιν
αὐτῶ μνημόσυνον ὑπὲρ ορυγῆς ἀυτῆς, ædificant illi monumentum ſuper

.ſepulchrum ejus שבה םקבהורבה םיקירצל תושפכ ןישוע זיא
=rDt εἐϑὴν σκευαζεσι μνημόσυνα τοῖς dindicis, τὰ πεφραδμένα
ἀυτῶν ἐκῆνα γνωρίσματα αὐτῶν. non parant monumenta ſepulcralia ju-
ſtis, dicta illorum ſunt monumenta illorumm ΒΩ ἀκάσπαςον, ſpatium.
Sui ortus eſt ןושיפ Φάσις, phaſis, fluvius Colchidiss Hæc ſatis
multa, ὩΣ πλεοναςξικᾶ,

κώμηλον, camelum eſſe, quis. non εχ gibbo ejus aperto רוכב
20 prominente videat, a καμπῇ curvitate dorſi? Quod comelorum
genus in oriente ſit natum, non negabit qui ſuas animalibus
certis eſſe patrias non dememinerit. Ratio appellationis non ἃ
κανϑηλίοις, clitellis, quæ camelis plus quam mulis aſinis compe-
tant, animalibus clitellariis; citius ab ὠκύμολος cito gradu pro-
grediens.

83 Ver-



Alexandrinus, genuinæ ſignificationis haud לכנ Verbumייפ כ 6 שב
conſcius, verbo ficto reddidit ànoyæraxtca, quem ſecutus ſe-
cure latinus voce ablactandi. Neuter rem 86 ſcopum attigit, in
plerisque locis plane incongruo vocum uſu. Nec enim ablocta-
ri diei poſſunt pueri quindecim annorum, גוב[ adoleſcentess. Dein-
de incompoſita repetitio lactis, ablactati a 72016. Rectius interpre-
tes chaldæi judaorum doctores reddunt finire, abſolvere, quod ad
varios variarum rerum ſpectat terminos, pro diſerimine nego-
tiorum aut objectorum. Chaldæi reddunt plerumque לסח
συντελέϊν perficere, finire, abſoluere. Et rabbini exprimunt per םלוע
συμπληρῶν, abſolvere, terminare, perficere; de qualibuscunque ob-

jectis. [τὰ ὃς רכב eſt ἐκτελειόω, abſolvo, perfectum reddo, ad finem
perduco, conſummo. Ita per ætates hominis infantia anno tertio,
pueritia המובס decimo quinto, adoleſcentia anno trigeſimo fertur fi-
niri abſolvi. Quod naturæ officium, in ætatis terminis, pro
vitæ humanæ gradibus omnes gentes ſolliite attendere, 40 pri-
mam illam ætatis puerilis finitæ periodum, cum inchoata nova ado-
leſcentiæ periodo, conviviis aut publicis ceremoniis palam decla-
rare ac ſolennem reddere ſtuduerunt. Qua celebritate ex ephe-
bis exceſſiſſe adoleſcentes facti ſunt exiſtimati, δα certa vitæ
negotia jam tractanda admittondi. Tudæi quoque hodienum
hoc naturæ munus hanc ætatis viciſſtudinem ſuis notant cha-
racteribus, וגז juſtum attendatur ætatis intervallum..

Primum, proxime, primo ætatis intervallo, tertio ætatis anno,
lactandi tempus finitum. Hoſ. 1, 8. uxor Hoſeæ filiam non miſe-
randam abſolvit anno nativitatis ſecundo aut tertio, התוא לכגת
ἐξῆελείωσιν αὐτήν, abſoluit illam, ab infantia. Eſ 28, 9. ברחמ ילומב
ΞΟ 6 יקיתא ἀπὸ γάλακ)ος, μεταχϑέντες 0
μαςφῶν, abſoluti a 04816 abducti a mammis.

Secundo ætatis intervallo eſt 4 pueritia filium abſolvere, dum
annos pueritiæ abſolvit, ut pubertatem vel adoleſcentiam inchoet,
circa annum atatis 13. Quod eſt naturale ætatis intervallum, quin-
decim annis vulgo æſtimatum, quando pueri fiunt ephebi, ado-
leſcentes. αὶ Reg. i1, 20. Adad idumæorum princeps, in ægyptum
profugus, tmpore Salomonis, ad Pharaonem, ubi uxoris Pha-
raonis ſorore ducta genuit ſilium,  ibirri©sſurẽ αὐτὸν, quem

abſol-



-abſolvit mater, ephebum, adoleſcentem, anno circiter τ. declaלוו ל לצו
ravit uſitatis ibi ceremoniis. ΕἾ τι, 8. לרמב ἐκτελειωϑ εὶς abſolutus
4 pueritia, ephebus, juvenis. Pſ 121, 2. 6 ומא ירע למגכ
ἐκτελειωθεὶς παρα μητρὶ ἀυτῇ ut abſolutus apud matrem ſuam, ephe-
bus; ἐκτελὴς adultus, græcis. Quomodo etiam de intervallo æta-
εἰς tertio, ubi ſuperaia infantia, pueritia adoleſcentia, anno 20.
virilis ſuccedit ætas, græci adhibent verbum τελειβάϑαι ad virilem
ætatem pervenire, τελειωθέντες, qui ad virilem atatem pervenerunt,

viri facti.
.Gen 21, 8. לורג התשמ ΡΝ שעיו למגיו רליה לרגיו

ὁπότε ἐμεγαλύνθη ὁ ϑάλος καὶ ἐξετελειώϑη, קחצי תא רלמגה םויב
τότε ἐσκεύασεν Αβραὰμ πότισμια μέγα 0 ἡμέρα ἐκτελειωθῆναι τὸν
icadx, quando adolevit puer abſolutus eſt, tunc paravit Abraham
convivium magnum die quo abſolveretur Iſaac, quandò lſaac 14 an-
nos natus, pueritiæ terminum atligerat, ætatis per naturam in-
tervallo pubertatis vel adoleſcentiæ annos inchoabat. 1: Sam.
Elkana δα Hannam 86 Samuele: .23,24 ךא ותוא ךלמג רע יבש
ותוא חלמג רע הנב תא קניתו השאה םבשתו ורבד תא הוהי םקי
κώϑιζέ, ἔςε ἐκτελειῶσαι σε ἀυτὸν, τώχα ותלמג רשאכ המע  והלעתו;
κομίσει ὑπάῤχων τὸ πεφραδμένον ἐυτῷ. ἐκώϑιξεν ἦν ἡ ἐυνάφρια ποὺ ibe-
τιϑάνησε ὸν ποῦδα ἀυτῆς, ἔςε ἐκτελειῶσαϊ εἰυτὸν, ἔπεα ἀνέτειλεν du-
τὸν us& ἀυτῆς, ὥσπερ ἐξετελείωσεν ἀὐυτον Mane, donec abſolveris eum,

forte efficit deus verbum ſuum. Manſit ergo uxor educaovit filium
βρης donec abſoluiſſet eum. Dein deduxit eum ſecum poſtquam alſol-
verat eum, factum jam ephebum τῷ. annorum.

Par ratio plantarum 8 ſtirpium. Num. 17, 23. Virga Aaro-
nis םיוקש לומגיו ץיצ ץציו חרפ ΝΦῸ ἐξήγαγεν χλωροτητα., nę
ἐξήνϑησεν ἀνθησὶς, καὶ ἐξεϊελείωσε πιξάκια, produxerat virorem,
eſfioruerat flos, perficiebat piſtacia, flos comprehendebat jam tum
in fundo piſtaciorum initia. ΕΠῚ 18, 6. לכג רסבו תרפ =בתכ
ΝΣ ויהי ὡς ἐτερματίο)η χλωρεύτης, τότε ὀμφακόρρακα ἐκτελειώωσασα
γενήσεταί ἄνθεσιν ἀυτῆς, quando conſummatus fuerit viror, tunc om-
phacem perficiet flos ejus, ut omphacem ferat 0016 deciduo.

ἘΠῚ רוכב ἐπιμελεέϊοθαϊ, curare, asparare, conferre, tribuere, in
.bonis malis rebus. Gen 50, 17. וכל םושי בשה ףסוי ונמטשי יל
ἄλλα γα ἴσως φέμβοι ἡμῶς ἰωσὴφ, ותוא ונלמג רשא חערה לכ תא
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ἐπις ρέων ἐπιφρέψοι ἡμῖν ὁλον τὸ πονηρὸν, ὅσονπερ ἐπιμελησάμεϑα καὶהופ(
durã, forte oderit nos ſJoſeph, abunde rependet nobis omne illud malum
quod paravimus illi. 7 ךורמב הער πονηρὸν ἐπεμελήσαντο περὶ

.malum appararunt tibi. Eſ 3,9. חער םהל ולמג יכ םשפכל יוא
πρόσωώποις ἀυτῶν, ὅτε ἐπεμελήσαντο περὶ ἑαυτῶν πονηρὸν, vaæ perſo- עשה

nis illorum, quia appararunt ſibi malum. Pſ. 7,5. ער ימרש  DN
μὴ ἐπεμελησάμην περὶ διογαληνίζοντος μὲ πονερὸν, non apparavi illi, qui
tranquillitatem mihi dederat, malum, תוררמכב ἐπιμέλεια, cura, boni vel
mali, beneficium, maleficium &n תורימג ἐπεμέλεια χρηςῶν,
,cura benignitatis. Pſa37 8. רנל תלמגש ךלומנ תא ךל םרושפש ירשא
μακαρίως τῶ ὁμαλίζοι םסו τὴν ἐπιμέλειαν σα ὦ ἐπεμελήζῳ ἡμῖν, Beatus,

qui rependit tibi negotium, quod paraſii nobis.
ΕΠ לכג μεταλλάττι, μεταλλανεϊν, referre, retribuere, com-

penſare, rependere. Deut. 32, 7. תאז ולמגת הוהילה ἐς τῷ ὑπάρχον:
τι μέϊαλλάττετε τοσᾶτο, num deo rependitis 706? 1. Sam. 24, 18. Saul
:ad Davidem :הערה ךיתלמג ינאו הבוטה ינתלמג התא τύνη ןגו-
τέλλαξας μοι τὸ ἀγαθὸν. durã]e ἐγώνη μετέλλαξα σαν τὰ πονηρὸν, tu
rependiſti mihi bonum, (pro malo,) ego vero rependi tibi malum,
(pro bono.) לרמג הלרמג לרמגת הרכב μετώλλαξις, μεταλλαγὴ,
retributio. compenſatio remuneratio, in bonis malis. ἘΠῚ 6
λόγος ὑπάρχοντος, ὁμαλίζων us- ,הוהר לק ΞΡ ויביואל לומג
ἡαλλαγὴν ךסו ἐπαχϑέσιν טד verbum dei, aquans retributionem ho-

ſubus ſuis.Alia ſunt affinis ſoni N;BS, 25 μεγαλᾶος, magnus, craſus.
ΝΣ אכמשמרש. μύρμηξ μειλῆος formica magna. ארמג וע
gradus, greſſus, ponticulur.

πρεσίβέυειν, caneſcere, canum eſſe. τὶ Sam. 12,2. Samuel 6 בריע:
ἐγώνη ἐγήρασα καὶ ἐπρέσβευσα., 690 conſenui רתבשר רתנקז רבא 16
canui. ,בש ,בס קוסט πρεσβύτερος, ſenior. ונב שושי םג בש BS5,
ἅμα πρίσξυς, ἅμα ξανϑὸς ἐφ᾽ ἡμῖν, etiam conus etiam ſenex inter
nos. NOV; πρέσίβεια,, nętoa, matrona ſenex, vetula. םיש םיס
הברש .ΤΊ πρισβῶον, ſenectus. τ Reę 14,4. 3. תוארל לוכי אל
;ןבישמ ריביע רמק ἐδόλως ἔλαχεν ὁρᾶν, ὅτι παῤήκμασαν γλῆναι השן,
ἐκ πρεσβείῳ ἀυτῷ, non poterat videre, quia debilitati erant oculi ejus

pra ſenecture. Deut. 32, 25. ΠΣ שיא םע קנוי הלותב B רוחב םג
ἅμα æãgos, ἅμα παρϑένος, νεανίσκος uilè ἄῤσενος πρεσβείᾳ, tam juvenis

quam virgo, junicr cum viro ſene. ןעפ



-Ziavtven; ſurſum ottolede, protendere, diftendere, elevare; o 5"ו 9:
nerare. Gen. 45, 7. םככריעב .תא ינעומ τὸ πρόξατον ὑμῶν,
onerate brutum veſtrum. Αἰνωτέινεάγαι, ſurſum attolli, protendi, elevari,
onerari, ἀπο eſtportare רה ךיעסר ΤΌΝ ןיא א9או 19004 פק, ο-
νατεταμένη פלק iui; ntn [1 via diſtento, graxis, mihi. Alias eſt νωτο-

Qię”i, portaree.,,n?ἀνώτασις, elevatio, onus ὃς ſuis ןרעמ ןגט תבעלט 'אנרט
Iocis ὀϑύνη, linteum, ſacous ΤΥ ᾿ἀνάτασις", elatio, protenſia, one-

ratio. שגהκατατῥινεόθαε,, teneri, moraliter, pro legali obligatione. ןעמ
ἔγτασις, intenfio, הבעוכ ἐντείειν. intendere, probure, argumentari. ןעמ
argumentatio, probatio, חמת ו תוקההצ-תובעמ ἐντώσεις διαδεδικασμέναι,
rationes juſia, legitimæ; םייתמא ἐτητύμαι, σεν; תובדוכ ψευδομέναι;
falſa. mpm תואירב .תוכעמ ἐντάσεις “σιεραι κοὴ ixvea, rationes
pingues valida. .תומוצע PVO: ἐντάσεις οϑεναὶ, rationes firma
ןרזכאה ἐμτέινοντες מו .ἐ oulav, intendentes, probantes, veritatemעירושורח τΎ ἐν σεις Δαγοαρδομέναε, rationes infirma רבערב

ἐλεγχτικαὶ, rationes diſputabiles. 12606 תויחכית תובע
ןעט ,εἰντιτείνειν, contra tendere, objicere, opponere, accuſare ררוא

forte obji- ןעוט ןועטי וciat opponens. VOI ἐἀντιτεινόμενος, ἀντιτεταμένος, accuſatus. הנעט ἐν
τίτασις, objectio. ΤΩΝ οἰντίτασις; lis, contentio.

ι. ןעט] κεντέῖν, pungere. ἸΡΙΟ διρκεντῶν, transſigere, confodere, "אזו
νην, occidere. ברח ינעוטמ δικκεντώμρενω, קחו confoſ gladio, 1014,

δυνιχμάξειν, ὀχμαάζειν, prohibe- הוטס σικύπος, cutis, pelis. ךשמ
re, continere, comprimere, conftringere, conſtrictum tenere; συνεχίζαιν,
continuare, conjungere. Ἢ בב συνέχροθαι, contineri, conſtringi, -סבע
ἀνοχμάφειν, attollere, protraheræ, de tuba, 6 ךש moraliter. ספ
arcu, affectu. ףשמ תובישמ συνοχὴ, συνοχμὸς, continuatio, con-
tinua cohærentia, ſeu commiſſura; συνέχεια, continuitas, perpetui-
245, aſiduitas, συνεχῶς, continenter, ſine intermiſſione, crebro, fre-
quenter. ךיטמנ συνεχῆς, continuus, cohærens, perpotuus, diuturnus,
creber, frequens, aſſiduus. ὙΠῸ μαχάνη, Stephano de urbibus, e-
δίνη Joſepho, Maſchane, Sogatie, ore hebræorum .הכעמ ,הכעמ תיב
εἰς Semechonitarum metropolis, ות Aramæa, ad lacum Semechoniti-
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Ὁ ילשמ .יתחנ :.cum, prope Auranitin, ſub Libãno, adiortumוחש τὸ יו
Pſ. 120, 5..ἤκεν παροικῶ ἐν. Μαρἄνῃ, certe dego- ἢ: Maſchane, inter Se-
mechonitas, Aramæos.,1006 סמו-ןוגה ,ןגרהמ) ſuadet prius meminiſe aſin ןגרה
τὸ ὕκανον, idoneus, conveniens, psus, dignus. λαλιά κανότηρς ptitudo,:
convenientia. ךברדא. κώπης manubrium. ךברה ὠγκύρα, anchora. סיננוה
ἐυγένὴς, nobilis, illuſtiis, olarus ,ןרסבצ לה נשאו nobilis.

Tandem noſtrum accedit ןברה νεανίσκος, juvenis, junior, סרבה
racter camelorum nen lactantium ſed aliquot annorum, cum an-
te annum quartum δα ferenda onera fint. inepti: Idem eſſe ac
κώρα, juvenis, de camelis itidem. dictum, monent illi ,2006הרכב א
qui הרכב idem ajunt eſſe ac ,.רותב quod eſt κῦρος, juvenis, illo
apud Arabes ũſitatiore ſono, μοῦ àuã ſebræos. Neque vero
πεωτότοκος, רוכב ארכרב quicquam habet. commune cum הרכב
primogenitus, די-בתרריכב πρω]οτοκίας primogenitura, רכיב πρωτοτο-
κιῆν, primum parere. Aliud iterum. ab his םירוכב ἀπαρχαὶ, primi-
τὴς δι᾿ εὐπ ἀογ ןעס מ. זרות כיב neuliaiœor, וגו נ גוי frustus τον ἌΣ
πρόσχωμα., agger, oggeſia terra. Tanta propinquitas ſoni intam
immani ſignificationum diſcrimine. Unde incredibilis interpre-
tum lapſus, qui diſtinctionis immemores, tum derivando, tum
vertèndo pleracue ſolent confundere miſcere. VSingula curate
diſcernere per ſenſuum claſſes, nonnullius eſt induſtriæ, cui as-
ſueſcendum mature, ut promta expedita faciliaque fiant uſu.
Quod negotium quanto hactenus curatum rarius, tanto indagi-
Ὡς ſua amænius, luce ſua clarius, ac fructu ſuo abundantius.
Quanto conciſior ας contractior oratio, ut orientalium, ut unus
vocis ſonus quinas aut denas vehat ſignificationes, tanto magis

implexa obſcura; quanto diſtinctior 40 locupletior ſermo,
tanto dilucidior ac manifeſtior ſententia, טז apud occidentales.
Tametſi æque his, ipſisque græeis romanis priſcis, in ineffa-
bili copia, εχ aſſiduis ſub μος cœlo æquivoeationibus, opus
ſubinde ſit, per translationes exuberantes remotas, lumine non

parvo.
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25( יו(
CAPVT 1].In Bocharti conjècturam de origine vocis 22 ג למ

retribuere.

Ochartus, explorandi ſagacitate nulli cedens, admirabile
D ſuum Hieroxoicon,; dluriſſimi laboris,, cameli conſpectu in
fronte ornat. Originem appellandi. dum inveſtigare inſtituit,
arabia repetere recte veritus eſt a verbo ,a gijamal, καλ- ויוסא

.rλισεύειν,, pulcher, elegans ας decens decorus fuit. Vnde
56%

gjamal, pulchrirudo elegantia, detorum. \aa הו( καλλίμος,
elegans, pulher- ἘΠῚ ſane oamelus animal turpe, טז ipſi voant hi-

4“ 6/ſtorici. Non ergo ,גב- קוו, càinelus, a verbò arabico. Illorum
-ΩΝ ablactaræ derivant; ratione com ה operam juſte repudiat, qui}4.2 2 גו

moda, quod non camelus ablactatus, ſed quisque alius cujus-
cunque ætatis illud nomen ferat.: Ipſe vero confugit 20 verbum
rependere sex ea ratione, quod camelus הס eſt retribuere, רוכב. טו
ſit animal vindictæ oupidiiumum; ut ab hoc ſuo affectu nomen ſit
indeptum; ſibique perſuadet, eſſc hanc appellandi rationem con-
venientiſimam.. Cauſa, inquit, cur ſic appellatus ſit, a rependen-
vindigtæ cupiditate, tam 67 obvia, ut non:poſſim non mivarvi do- בס
ctos id fugiſe hactenus. Hebraice mn3 quavãvque æſbbonum, quęn-
doque eſt malum rependereq' uno varbvo μινησικο κείν, μὴ græci reddunt
Aoel. 3, 4. Inde camelus merito רוכב dictus eſt, quia nullum 61 animal,
quod vel acceptæ injuriæa memoriam conſervet tenacius, vel ultionem per-

ſequatur acrius,. Verum, in ſubſtantiis corporibus denominan-
dis velle ſemper confugere ad verba, unde nomina ſint oriunda,
tam eſt inane, αἱ natura repugnet inſa, quæ ſubſtantias prius
exiſtere docet, quam motiones vel actiones: a ſubſtantiis aut cor-
poribus productas. Quomoũo pleraque nomina ſubſtantialia
rerum non ab actionibus, adẽoaue verbis ſunt ꝑrofecta, 6מססונ in-

de repetenda, ſed nominę, attionum aut. verba ἃ ſubſtantiis.
Quod per naturam omnibus linguis eſt-innatum. Ouare nomi-

na omnia ἃ verbis repetere, eſt naturam rerum ẽrmonis in-
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ci” 6 כfringere peſſundare. Pleraque verba ἃ ſubſtantiis per omnes
gentes. Nomina autem ſubſtantiarum pleraque externam quan-
dam formam, qualitatem aut indolem reſpiciunt, unde appel-

Ilandi occaſio ſumta. Quæ priſca ſubſtantias appellandi ratio in
plerisque ἴῃ oblivionem venit, טז vel ק!גמס non, vel difficulter
apvellandi anſa origo poſteris conftet, quibus ſatis, nomina
ſubſtantiarum a majoribus accepiſſe.. Quin una gens ab altera
pleraque nude ſono etiam confuſo admiſit, nullo δα verba reſpe-
ctu, aut nova ex verbis denominatione. E. δ. in homine, homo
non proſecto ἃ verbo: qui ab humo revocant, nomen advocant
non verbum; etſi 1114 derivatio nec humum reſpiciat, cum ab
occidentalibus, romanis, non potuerit ratio haberi creati hominis
ex humb, qui in humum redeat, eum ſcripturam ignoraret ve-
τὰ Italia. Neſcitur. ergo ratio appellationis latinæ, cęrte 4 nullo
latino verbo nomen. Ad exteram gentem, unde Italia dialectum
adoptavit, ſi quis confugiat, in græcia quidem, unde latinum
ſuum impetravit, reperiet ἐόν ρωντον ſed- quomòdo nomen ho- ספ
minis ab ἰνθρώπω græcis nomen, juxta græcos, ἀναϑρῶναπὶ vel

ὕποπε, vultum attollens, sſurſum reſpiciens, vel ſpectans quæ vidit,
vel ὠνθεῤὸς ὥπα, florens vultu, tandidus, lavis floridus, cum cete-
τὰ omnia animantiã vultu corpore ſint hiſpida plumata, ſo-
lus homo ore glabro, קעסי ſeptentrionis forma, florido, niveo

flori pari:. Perinde vero, undecunque pro conjectura derive-
tur, a ſitu forma corporis. eXterna appellatio eſt petita, ſive
quod ſit animal rultum attollens, ſive frontis nitidæ candentis.
Neque vero hæc externa denominatio 48 hominem ſpectat, niſi
ut a plaga meridionali eſt remotior ſeptentrionem verſus, cum
2 meridie δά auſtrum, non ſit olor frontis δὲ torporis αἱ 48 ho-

ream niveus, fed ater, ΠΠ9 omni 8010 candore. Nec ergo ץסא
ἐυϑνώπῳ niſi ſitum ſtatum hominis externum reſicit, ὅς qui-

den” pro:tlimate borealiore: Tametſi: vero vo εὐνθρὼπῃ Εἰ ſuò
ortu compoſita ſive ex ἀναϑρῆν, ſive εχ ὠϑεν- ἀνθερῶ, ,שש
tamen no poteſt, quod ἄνϑρωπος ſit a verbo; cum derivatio de-
ſignet præpoſitionem ἄνως νοὶ ἄνα, ΓΙ verbum ϑρῶν, videre,

nomen 0% μι ιν ἀπο momina; adjectivum ſubſtan-
tivum, 004006 foridus; δ dih ultus, Exſpitat adeo derivãtio no-

2 τ minis



ἐγ 5 ומminis a verbo. Quid ἢ latinorum homo fit סא græco ἀνϑρώπος,
conciſo admodum ſono, סא frequentiſſimo uſu, cum/ græcorum

קת nobis ὅλης; Cor non ἃ verho, ſed nomine עסיס, eoque græeoאאא
-00.א40004 נמס nobis כו ,Unguis non 4 verbo 48 ו

ræco nomine סו
ſed græco nomine ἀλεκτρυῶν, Gol- ,לסוס Thicr. Gallus non a ,להל
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-lina non ἃ verbo, [δ græco nomine ἐλεκτρύαινα. Paſſer non ἃ verדומ 14( ו
bo, ſed nomine græco ψάρος, Sperſing. Corvus non 2 verbo, ſed
nomine græco κοραξ, nobis tabe. Cornix non ἃ verbo, ſed græco
nomine κορώνη, 8086, Alauda non 4 verbo, [δ a nomine græco
κορύδαλος, 967000, Lignum non 4 verbo, ſed græco nomine ξύλον,
«οί. Radix non a verbo, ſed græco. nomine ῥίζα, .)סולו Fo-
lium non 4 verbo, ſed nomine græco Φύλλον, Blat, Fructus non
2 verbo, ſed a nomine græco καρπὸς, .)לוטו Ficis non 4 verbo,
ſed græco nomine σύκη., ꝗtige. Pinus ובס ἃ verbo, ſed nomine
græco πίτυς, õihte. Glans non a verbo, ſed nomine græco βάλα-
νος, Gichel.

Suffecerint אס æ2bunde ex millenis aliis, non convenire
naturæ, ſubſtantias, adeoque earum nomina, eſſe poſteriora a-
ctionibus, adeoque verbis; ſed תסנמומה ſubſtantiarum cum ſub-
ſtantjis præire nec derivari 4 verbis. Actiones ſunt ſuppoſitorum,
hæc ergo præcedunt. Unde admodum vanum eſt velle omnia
nomina derivare ἃ verbis, cum centiẽs illæ exiſtunt; unde nulla
verba, nec priora nec poſteriora. A nominibus vero verba innu-
mera. Quæ eſt ratio 11100165 hujus lingũuæ;eadem omnium; cum
naturam ſequatũr ſermo humanus per orbèm uxiverſum, per o-
rientem ὃς occidentem. זמ Εἷς nulla differèntia; In oriente pro-
inde quærere alium naturæ ordinem in τὸ υιθεθε ſermonis זמ ap-
pellando uſu, ףוגגומ in occidente, eſt nãturam velle torquere ὃς
imvertere, nihil agere. Res ſubſtantiæ ubiqiio per orbem
ὃς nominantur, dum actiones non ſunt πρό: nominantur. Ae- תנו
cidentĩa non priora ſubſtantiis, ſed poſteriora. Verba accidentia
deſignant in plerisque. Quærere ergo in omnibus rebus verba
ante nominã, velut originem nominum, non eſt philoſophi, ſed
rationis expertis; certe illa non utentis. Dicere igitur ἀξ omni-
bus a verbo, eſt rationis uſum in his abjiceræ; quærere vel ur-
gere quod rerum ſermonis naturæ negat.

Nec ergo Bochartus opus habuiſſet 114 ſuperflua ſollicitudi-
ne, nominis לוכב' cameli, quarere originem a verbo, quidem di-
ſerte deſinito, ב רבב rependere, retribiere. Quaſi camelus hoc ὅο-
ceperit nominis 4 qualitate interna, velut mentis aut affectus mo-
τα, qui injuriæ ſibi illatæ non obliviſcatur, ſed ad retribuendum

ani-



E BEESS ὥςanimum velut ſuum vertat, donec ulciſcatur. Quam ſit hoc pe-
ne ſuperſtitioſum, certe infrugiferum, patet aperte ex communi
rerum appellatione in ſubſtantiis denominandis, quando a mera
quadam forma externa ſenſibus obvia res ſunt denominatæ, non
ab interna quadam 196% pauciſimis. perſpecta qualitate, in
qua cognoſcenda error ſit nevitahilis Homo ſane græcis non
niſi a vultus ſitu erecto, contra beſtiarum formam, aut ἃ facie
cute תוסס florida appellatur, nulſa, habita ratione totius ani-
omuium qualitatum ac operationum ejus. 51 in homine תו
denominando non niſi nudus externus conſpectus appellatio-
nem apud græcos dedit, non ſublimior ας profundior denomi-
natio brutorum rerumque. aliarum omnium, quarum naturam
internam nec in hunc diem licuit explorarqc. A mero ſono quem
edunt animalia, multorum denominatio ſumta, natura animalis
tota ignota prorſus Fruſtra igitur cameli appellatio petitur ab
interna ὃς plane recondita animalis 18016, a vitio quidem velut
animi, ἃ vindictæ cupidine, quaſi alia animalia magno nume-
τὸ non ſint vindictæ avitla.

Porro vindictæ cupido in camelo pugnare videatur cum
altero celebrato interno corporis ſtatu, quod felle careat, indeque
clametur animal manſuetiſſimum 40 mitiſſimum, iræ expers. Deno-
minare ergo animal ab interno vitio, præterire internam ejus
virtutem, non eſt rationis. Neque 4 rãris 11115 vindictæ cujusdam
exemplis totum appelletur genus ;5imprimis cum dubii 1111 ſint
caſus, cum furor aliquis beſſiæ contra hominem quempiam, non
tam סא reminiſcentia injuriæ veteris, quam dolorę ὃς damno præ-
ſente potuerit ,סע

Præterea לזכב non eſſe ſemper rependere; compenſure, retribue-

re, agnovere dudũm permulti, ſed ſæpe idem eſſe ἂς nude con-
ſerre, exhibere, ν εἰ bonum vel malum, ſine relationead prius accepta
bona vel mala. Quomodo potuere cameli conculcaſſe, momor-
diſſe, quosdam, inferendo malum, ſine relatione 84 injuriam prio-
rem, eamque veterem. A retributione ergo præciſe mali deno-
minare animal, cum nec. retributionis ſit ratio, ſed damni illati,
inane.

“Ἐρ-



,Ferendus 180000 in fagaci Botharto. ſollicitudinis colorא )55
quod Adam in denominandis animalibus pro ſua connata ſapi-
entia, ὃς profunda rerum omnium cognitione, dum camelum vo-
caverit ma, reſpexerit δά verbum לב rependere,: cum intimam
cameli haturam noſſet, quoũ vindictæ 6066 cupidiſimus, ad
rependendum aut uleiſcendum proniſimus. Admodum tenue
hoc pallium pro texenda denominationis imbecillitate. Hac, in-
quit, poſt longam deſcriptionem vindictæ in camelis offenſis, ἐς

cameli hebræo nomine, cujus rationem accuratius disquirere ideo duxi,
quia in eo vel maxime elucet primi patris ſqpientia, qui, quodi nos non
niſi experti ſcimus, viſo canielo ſtutim animadvertit hoc illius eſſe genium,
ut iram diu ſervet malum pro malo tandem rependat, ας proinde
vocavit, appellatiohæ αὐ animalis naturam ita accommodata ut nui- רוכב
ἴα potuerit eſſe aptior. Satis hæe illi intelligent, qui de rerum na-
turalium omnium inſima, plena perfecta ſcientia in primo ho-
mine, definire vęrentur, cum imprimis reliquorum animantium
nomina תסמ ווי externum vel corporis ſitum vel qualitatem ha-
Jeant pro fundamento. Neque ratio eſt, cur hoc animal ה vitio
interno, 4 vindictæ cupidine voluerit denominare, tacita virtute,
celebrata ejus manſuetudine ſumma. Nec homo ἘΝ dictus
diſerte pronunciatur à ſubſtantia ejus, interna νοὶ externa, ſed
a mera maſſa terræ, unde ortus, univerſa ejus natura tacita præ-
teritaa. Ergone camelus ab indole interna ſolus denominetur?
Tam eſt alienum in nomine cameli לכג quærere verbum למג
rependere, injurias ſpeciatim ulciſci. Tanti eſt, nomina a verbis
Tepetere, טז patum 61: paſſim, verbis fictis peregrinis, quin
rebus rerum appellationibus injuria inferatur.

CAPVT 11].κάμηλος, a 4 אשה curvatura dorſi, gibbo.
Ræci κάμηλος ad verbum κάμνειν referunt, cum labore agere,
 quod ſit animal ferendis laboribus maxime idoneum. Quod in
media græcia ſit nata vox; videatur àrguere terminatio ſolennis
græca λοςν latinis inde lus, in ſubſtantivis adjectivis, nomini-
D matorum 6 inanimatorum quadrupedum  volatilium,
us 1terreſtrium aquatilium. E. κορυδαλὸς, κορυδαλλὸς γ golerita,

alauda,
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Hæ) 17 δὲ741442 80/0007 a κορὺς galea, cujus formam plumæ capitis referant;
τροχίλος., trochilus, regulus avis; quod latinum nomen סא græco;)
ὀνοκρότωλος,, onocrotalus, avis aquativa, clamoſæ: βόβαλος, bubalus;
ὀβοίκαλος, catulus; φάγιλρς agnus nvſtus, arier; γεύλλος, porcus;
προκάῤειλος, crocodilus φροβιλος ὃς φρόβηλας, cochlea, murex marinus,
ὄμιλαςς turba ηάπηλος, propola; κόνδυλες,, digiti articulus, pugnus:
δάκτυλᾳς, digisus., σαόνδυλος, vertebra, ſpondylus, ἀφραγαλός, talus;
τοάχηλός, collum; σῴάκελος, medius digitus, 0008105 morbus; σφά-
κελλος, faſciculus χυλὸς, ſuccus κύκλος, circulus κεμρύζαλος, re-
ticulum capitis muliebre σκόπηλος, ſcopulus; κρύφαλλος, glacies;
φυλος, columma Φίλος, amicus ג σῖλάς, pileus 1 600.56, vortex
pracsla ἄφγιλος, terra alla κᾷάμιλος, rudens, funis nauticus 1 παδ-
ταλλος, corvis, cophinus τρόχμαλος, acervus lapidum; δαίδαλος, ar-
tificioſus, vafer; κορύπλᾳς, cornupeta; adjectiva, 06+א₪ ſimilis;
καμπύλος, curvis ποικέλος, variug Ἰράπηλος, mutabilis; rędæn-
λοςς urbunus «μιτύλος, mutilus, cornibus corens; ψιλὸς. nudus, xæ-
ἰἑαλὸς, χϑαμαλὸς ἐχαμαϊζηλος himni?, ξάψιλος, tiberalis. Omnia
pure græca, ſub ſole græco nata, quidni κῴμηλος, camelus 2
Neque obſtare putetur, illa ſoli poli eſſe græci, 41 animalia
illa, utpote extera, orientis nominæ ferree Concedatur utraque
manu, in oriente nomina animantibus rebus orientalibus .6
data, attamen græcis paſſim autoribus. Tantum non pleræque
urhes, inſulæ ægypti Aſiæ, æque munda ferunt nomina σον
ca 40 16010 וג fundo græco, ג תקוות multa aũimalium:
plantarum, תבסמז הנעה fluminum 2 oriente. Si camelo junga-
tur elejhas, orieſtis certe non occidentis aut græciæ filius, non
diſpar patria, nec mole, τᾶς; ἐλέῷας, quod totus oriens effert
Brevius ἢ, Ajunt ab ἐλεφαντίή inſula æthiopiæ in Niſb ſie di-
ci, quod in æihiopia elephantorum ſit copia, τε ἐλέφας idem: ſi
ας ἐλεφαντινος cum ἃ regionous etiam rebus ſint data nomma.
ἐλέφας autem græcis proprie- eſt ebur, unde animali τοι] nomen
idem contigit ἐλέφας, ἘΠῚ autem ἐλέφας, ebur, 020 ה, ſplendi-
dus, candidus, Φαίω, ἐπέβη, a colorè eboris candido ἃς ſplendente.
A quo græco dentis Ὠοηγῖπε “ἐλέφας natum latinis nomen ehur,
απο idem הס Φαλὸν, Φαληρὸν, hucidum, ſ~lendi diim, unde ἃς noſtris

ſenbein. Hippopotamui ẽrocodilis, ægypti ſoboles, ἱσποποτά-
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δε 5 ואו כμδ ἃς κροκοδείλυ græca habent nomina nativa. Nec appellatio-
nem exteram tollit animal indigenum. Hippopotami 6 תב
nomen תרמהב eſt ipſummet illud græcum exterum ἱπποπόταμος,
hippopotamus, ſono, טז perremotas terras fit, inflexo, nec enim
plurale eſt, ſed ſingulare. Hæc pro cameli nomine græco in pa-
tria nato, 4 κώμνω ut volunt græci.

Quid ἢ vero κώμηλος a κώμπτω, βεξῖο, incurvo, κάμψις, nau-
πῇ, inflexio, curvatio, curvatura, καμπύλεος inflexus, curvus, καμπτυ-
206, inflexus, curvus, καμπυλόεις, καμπυλοεσσα, curvus, curva. Hinc
facile κάμηλος, curvus, inflexus, dorſo, gibbo, αἰ revera eſt; ut ple-
raoue animalia nomina habent a forma externa quacunque, pro
diſcrimine. Sic κάμηλος commode 4 καμπὴ, curvatura dorſi, quæ
a græcis in camelo diſerte dicitur κύρτωμα, quod incuruatum, gibbus.
Quomodo κάμιλες, rudens, funis nauticus, eſt ב κάλως, rudens,
funis nauticus, quod 4 χαλᾷν, ἃ laxandis funibus pro velis ducen-

503dis, repetunt græciC. Quod a græcis pariter nacti 14165 ב+(,

gſjommal, reſtis, rudens.

CAPVT IV.106 ex græcia per orientem in græciam, ab ὠκύμολος,
celerrime currens.

E nominibus vocibus peregrinantibus argumentum ad-1) modum prolixum, nobis hic 1001 κάμηλον commendaverit,

quod ἐκ græcia in orientem commearit, formam mutarit, 40 ſo-
πὸ mutato in græciam redierit, multorum ſimilium exemplo.
Camelum eſſe animal oriente natum, dubio caret, cum prima ejus
ac natjva patria ſit non occidens ſed oriens Vero itaque ſimi-
16 nomen illi in oriente eſſe datum, quod ſupereſt, למ no-
men animalis ore orientis; citra controverſiam. Veruntamen mul-
tarum rerum, imprimis naturalium artificialium, in oriente ob-
viarum, appellationes a græcis impoſitæ, qui in oriente exiſte-
rent, quocunque caſu aut fato. Nomina ab his græco ore impo-
poſita 1סתונומ mduerunt, vel ſtatim, νοὶ cum annis, orientis ori
congruum, brevem conciſum 40 velut contractum. Qui pri-
mitivus græcus ſonus in oriente ad 05 populi flexus, uemn 4
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itinere ſervato, græca tamen veſtæ סא græcos rediit ore orientisיפו ופ 6
de novo cinctus aut ornatus.

Dabimus exempla. ןפררש וא chaldaicum, forma nominis 6
flexione. Sed quid תו vult Sarrapam reddunt peritiores qui-
que.. Commodiſſime ore græco σατρώπης, inde romano ſo-
trapa. Sed quid ſibi vult barbara hæc in occidente vox In græ-
cia nata eſt, ἴῃ orientem commeavit, in græciam rediit, ſono ex
itinere flexo. Σ)ρωτοπεδορχης, eſt exercitus 07 caſtrorum dux, caput
militiæ; ςρατόπεδον caſtra ſunt, unde φρατοπεδοίρχης, caſtrorum dux
ας imperator. Græcum hoc nomen, citra omnem controverſiam,
omni סא parte, nativo ortu genio, ore labris: φράτος, militia,
φραϊόπεδαον, caſtra, ἄρχειν imperaree Atqui hoc militare nomen
græeum in babyloniam commeavit, quando militiæ ὃς caſtrorum
ducibus illic eſt impoſitum.

Στῥατοπεδάρχης dum in peregrina jam terra, babylonia,
degit, ſonum mduit, populo aut gentis ori congruum,
ut pronunciaretur .םררשחא] Κορ eadem, officium idem,
character idem, ſono nunc nãtivo græco, nunc ex lonæo itinere
in peregrina terra flexo, chaldaico.. Atque hic jam chaldaicus
character, in græcia natus, in babylonia educatus, dum per hi-
ſtoricos græcos in græciam rediit, ex peregrino iſto populo anti-
quum peregrinum retinuit oris habitum, גסמס, ad patriæ os non-
nihil iterum reſtitutoo. Quomodo pro ןפררשחה dixerunt græci
Σατράώπης ς. porro δὰ Latiumabiit iatropa. τρατοπεδάρχης pri-
mævo græco nativo labio, σωτφώπης chaldaico peregrino ore ex iti-
nere in græciam reducto. Στρατοπεδώρχης σατράπης prorſus
idem, illud ante iter, hoc ab itinere per orientem ex habylonia.
Tantum jus oris, ſed tantum jus itineris.

Simili prorſus ratione γραμμα)εὺς. ἱερογραμματεὺς, literatus,
ſacrarum literarum peritus, erudito nobili græco nativo ore, pro
doctrina in vetuſtis monumentis legendis explicandis peri-
tia. Liberalis hæc literata vox, græci oris decus, migravit in
orientem, ex græcia זמ ægyptum babyloniam. In curiis regum
ægypti babyloniæ vin literati, ſacrorum apud illos monu-
mentorum explicandorum periti, nomen hoc græcum, ſui ὁ.
characterem illuſtrem impetrarunt. Quod autem in ægypto סנו
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-comparerẽt, aliis diã סמ babylonia dialectus græea {πὸ nitoreנב בס וגו
lectis, hine græcus hic elegans ſcientia charicter, pro gentis utrius-
que, ægyptiacæ babylonicæ סוס nonnihil ad captum commu-
nem eſt inflexus, ut pro γραμματεὺς, ἱερογραμματεὺς, in ægypto

babylonia diteretur ἘΞ ΤΊ, græcum habitu jam peregri-
no, ex itinere in orientem. Deinde οὔτ per hiſtoricos vel 6
iter facientes, vox græca, per orientem, in curiis regum heſpi-
τίο excepta ſiberaliter habita, rediret in græciam, m patriam,
aliquid peregrinitatis retinuit, ut ſonum orientis referret conci-
ſum, græco tamen ſono aliquo iterum modo addito; quomodo
græcis ſaum nativum γραμματεὺς, ἱερογραι ματεὺς, quod: in ægvpto
ἐς babylonia vicinisque terris audierat םרסרור מ græciam redux
dictum μάγος, indẽque latino ore magun Τραμματεὺς μώγος
idem penitus, illo pleno ore ante iter in orientem, hoc contra-
ctiore ab itinere. Eſſe àutem שברטרהו γραμματεὺς, ἱερογραμ-
ματεὺς, prorſus idem, Moſir Danielis, Herodoti Diodori ſicuhi

ſrre agãbilivts conſtat: e?ativ: dovimentis. Quando Moſes
Daniel pronunciont ἐδ ægypto babylonia, quod utrobique in
etiria regum fuerint םיטרור Herodotus Diodorus Sieulus ajunt,
τὰ utràque curia penes τοῖος extitiſſe ἱερογραιματεις, viros litera-
tos, monumentorum veterum Biterpretas. Verba integra. duorum
Horum hiſtoricorum סונג ſinè protixa; hlu loctnon capit, albi
afferenda.Poſiquam græci vocem ſuam primævam γεαμμᾶτεὺς ex ori-
ente redtũcem; peregrino illo habitu ſua iterum civitate donarunt,
ῥεγος,, mirabilt peregrinandi voluptate rediit in Syriam, 4סמס
græco 110 novo habitu μώγος. Quod βγη tantopere placuit, ut
plenum hoc græcum novum 9: ἐκώγος ימני læti vindicarent, 44-

4jta porro 7), νη δ δῆς אה ו ipſi jam
9Ὰeſſrrent ]4 οι meguſoho., quod ſua, eſt. nativitate γραμ-

μάγος, εχ flexio- 6 ,1ת literatus. Terminationem græcam ותו
Te per græeos caſus udv, μαγῷῳ, μάγον, non abjecit ſyria, ſed re-
tinuit religioſe, adjecit illi novam ſuam ſyriacam terminatio-
nem שונמ eſt purum putum græcum μάγος, terminatione
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σὲ ΘΕ אמ כmanifeſtè græea, cum augmento oris ſyrlaci N&m, meguſchæ,
meguſtho. Gemina eſt terminatio, græca ſvriaca ſimul. Ne-
que vero 1114 utriusque græcæ ὃς ſyriacæ ierminationis junctura
eſt ex inſtituto, ſed conſuetudine populari, quæ ex aurium uſu
exiſtimaret, os apud. græcos 28 eſſentiam pertinere nominis.
Vnde porro in plurahi combinatio terminationum appareat mul-
to peregrinior; quando græcum ſingulare μάχες retinent in
plurali, addito ſyriaco plurali I Quomodo ſimul dicitur ןישרנמmagi. Quæ fiexio græco-ſyriaca aut græco-chaldaica, illis admo-
dum frequens. E. ὄχλος, turba, purum putum græcum, ef-
fertur δῷ his ſibi vindicatum סללכא אסרלכא| ןיסוטכא turmæ.
Quod lepidum videatur auditu, ſufficit perfrequens eſſe. Tanti
eſt jus aurium per gentes. ὃς jus labiorum in eſcrendo, Cohen
de Lara, Judæus Luſitànus, in ſuo ה David, magnum ſimilium
cumulum ſuis 10015 congeſſit, quæ hic cumulare non vacat.

Par ratio fuerit vocis ὠκύμρλος celerrime currens.
Quod græcum inſigne in itinere גג orientem imponi cœperit ani-
mali orientis celerrimi curſur;. pronunciatumque pro- ore illo. pe-
regrino pro ὠκύμολος רוכב סא vmnium ocyſſime turrat. Quod græ-
cum oricntis ore ftoxum in græciam reverſum audierit κάμηλος,
peregrino ore jam ſervato, terminatione græca pro more addita,
quo ſono dein ad cetcras in occidente terras סא itinęre per orien-
tem occidentem pari תנסו cucurrerit. Sic æx peregrinandíure
græca evaſerunt in orientę domeſtiea::?. cæ ולוד τον τρὶςJuguntur τῶς ἱερογφμματέσι, literatis, ab Herodoto Dio-
ſiculo ἱερόσκοσοι, haruſpices: Pari modo Daniel in curia baby- סוס
lonica ſocios junxit םיפשאו= ΞΘ ΘΙΟΎΊ quomodo ΟΝ
ſunt ἱερόσκασοι, haruſpices; uti ἱερόσποπος in babyloniam iter faciens
evaſit ומ ףשאו ,-גת.יוסודצתנ tranũit ת! horuſpicem, qui proſęto non
ab hara, vel ara, ſed ἑερῷ,, ἱορρσκόπω. Sunt δρισφατοπεῤάίξχγαν ἃς
ςρωτηγὸι officiis bellicis propinqui, ita in Daniele זאינפררשמא
ΜΆΛ ΟΝ. Quomodo אירזגררא ſunt φρατηνολῳ belli duces, per
ordmem. Et vanieli inter inſtrumenta muſica in babylonia [5:2
lebria ſunt inter alia ן"רתנסמ Ψαλνήφοίν ombula, ἃ ואלו קא
hemiſperia ænea gerina pulſuta arte tinnitum aslerent סוגות
amœnum clarum; hebræis alio ſono ןירט רצ guodæſt ψρλγήρια.
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תאינרפמלס Φόρμιγξ, Apollinis in muſica gaudium. His pariaומ 22 ממ
τύμπανα, tympana, βυρσότονα. ש=ביפינר

Neque potuit ſupremus judaicæ gentis ſenatus, quin glo-
riaretur de ſuo honoris judicii faſtigio ןירהכס quod ipſum-
met eſt συνήδειον, ſynedrium. Sacra quoque eminens judæorum
devotio, in fronte brachio, græco charactere ſuperbivit ,ןילפת
quod eſt græcum φυλακτήριον, phylacterium. Et locus ſacrorum
græco συναγωγῆς decore gaudet. Tanta autoritas הסנכ ὃς תסנכ
peregrinationis juris hoſpitii. Neque aures in populis inter
varios hoſpites carceres norunt, תסס linguæ vinculà patiuntur,
libertatis avidæ. Ex græcia per orientem in Germaniam in Satrapa
Deoſtes Satrapia Vuoſten; סא græcia in Weſtphaliam niveam βρω-
τίμη κελαινῆ, panis furfuraceus ater, Pumpernictel/ qui ὃς delicatiori-
bus ſapit menſis.

CAPVTV.
In Bochartum, cui גרה] camelus junior, eſt ex græco

ἐυγενὴς. nobilis, cum ſit νεανίσκοι, juvenis.

ἝΝ lIaudato veteri judæorum proverbio vox [Δ de juniori ca-
I melo adhibita, interpretibus ;udæis chriſtianis viſa obſcurior.
Vident chaldæum interpretem το ἀρ τὸ ררכב ΕΠ 60, 6. per
ינגלה ut ינגוה ירכב quoad rem ſint idem. Sed ומ הָרכב
tanquam in cameli gibbo hærent, de hujus propria ſignifica-
tione ſoliciti. 6 ſingulis ſupra capite primo ditum abunde.
Hic porro ſubmonendum, Bochartum bene recteque monſtraſſe
lib. 3. c. 3. f. 82, 83, ΤΞΞ eſſe camelos juniores, adeoque ןיכנוה
chaldæorum ὃς םירכב hebræorum ſignificare idem. Quocum con-
ſentit Raſchi inument. in Eſ. 60. ןכו םירוחב יננוה ןודכ ירכב
הרק תרכב chaldæo ἘΞ ΔΝ γε camuli juvenes; Ὡς הרכב
Jer. 2, 23. juvenis camelus celer.

Bene animadvertit cap. 4. f. 86. de camelis quibusdam dici
4,»O& hegsjan, altum Θ᾽ praſiantem; uti nobilem præſtantem

muli?rem eodem nomine dici, monuit Golius f. 2214. nec non lo-
nam feracem terram, ut honore cultum סל ſpectabilem virum. Pa-
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5riter σι απ Κ hagijin, in equis hominibus, Bocharto& Golioו 3( 85
libero patre matre ſerva, cujus pater arabs ſed mater alienigena. Bo-

chartus circa has camelorum appellationes hærens, pronunciat,
cur arabice dicantur hugian hegin, non copio ſatis. Poſtquam mox
adjecerat ἃς [1 chaldæi interpretis, incidit 4111 eſſe utrumque
illud orabicum chaldaicum originitus græcum, ἐυγενῆς. Mihi,

inquit, tam chaldgum \ךברז. hogen, quam orabicum נ\=-י) hugian,

facta videntur ex graæco ἐυγενῆς  ἀέφής inde [6 camelus quacunque de
cauſa nobilis; puta, qui pollet viribus, aut ætote floret, aut olore eminet.
Suboluit nonnihil Bocharto in arabia græci, in altera harum vo-
ce. Et feliciter conjecit, ubi 46 prænantia ſit ſermo, in gene-
τῷ camelorum, equorum, virorum, feminarum, 6
terræ, pro Golii deſcriptione, vocem hegsjan derivatam eſſe
græco ivym, claro nobili genere ortus, generoſus, etiam 6 סא
arboribus nobilioribus, frumento præſtantiore Sed condonan-
dum viro ſagaci, quod miſeuerit cum arabico chaldæorum |נלה]
quaſi idem ſſt ἐυγενής. ΑΗ diferunt longiſſime; arabici illi cha-
racteres denotant virtutem qualitatem, ſed chaldaicus non niſi
atatem, eamque minorem, ſine conditione generis præſtantiæ;
Diſtinguendæ igitur voces ſono vicinæ, per ſuas diſtinctas ſigni-
ficationes origines diverſas. Arabicum, ex græco ἐνγενής, in-

genuum eſt δὲ præciarum, chaldaionm eſt νεωνίσκο: juvenis. Utrum-
que græci oris, diverſæ ſignificationis 40 denominationis. At-
que ita porro ratio eſt manifeſta, 6ףוגגז juxta Golium, hegsjon
non ſolum notat nobilem, 101 ignobilem, rem quamvis turpem
deformem, pro alia 4 priori origine, eaoue iterum græca, οὐγενδῴν
minime generòſus, degener. Arabiam illuſtrat græcia, quæ illam lu-
ce opibus beat locupletat. Felix, qui in felici 414814 feli-
ciorem invenit græciam, ex opibus græcis in arabiam vectis.

Bocharti in rem literariam ipſosque ſacros fontes beneficia
ſunt incomparahilia, 6% ingenio, peritia, ſagacitate ἃς ſolertia in-
credibili; Nihilominus, in tam vaſto tot veterum autorum, 44
dio pleraque intacta aut minus expedita, poſteris tentanda ant
conficienda relinquere, compulit immanis priorum ſeęulorum
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ΔῈ} 5barbaries, quæ nullam illi monſtraverat viam, quam quærere
fere primus coactus eſt. Nec mirum 4060 זמ tanta caligine,
tantaque rerum copia, dum inveſtigantur omnia, inveniri qui-
dem eximia, πὲς pauca, aſt plerague. oculos fugere attentiſſimos.
Præivit Bochartus invitavitque poſtero 5. qui indagãient æadom

reſidua. Αταδίαπι 4110 non: minns ἂς græciam frequentavit,
longis itineribus per montes ſyas confectis, ſpe deprehenden-
τὰ Arabia imprimis quæ inveſtigaret. Non defecit viro ocu- ו
lato mentis vis ὃς ingenil acumẽn? in diſcernẽndis ſingulis, ſed
juga montium 4 קטabes inculta deſerta, non monſtrare
ubioue vera æaniumntim 6םסווגסיטת- veRtigia: Inveniſiet univer-
ſa 7914 טדי ſagaciſimus; 5 "לוד סטו igræcorum terras luſtrare
attentius permiſiſſet præjiũicium, quaſi in alabin omunĩa peregri-
πα ignote reperirentur, græcia ווב hismihil haberet 400 6
magni ὅς præclari. Scriptores græci vetuſti, ΓΕΡᾺ ΠῚ naturam ὃς
animantium luſtra perluſtrarunt. quum ſolert>ſhimę, :ut horum
monumenta cariſſimam ſræbeant: σφι, τι plantadum ſvis ἐᾷς
unimantium gregibus quibuseunouẽ dignoſcondis. Jureſuo
utantur poſteri qui non mòdo per arabiam oberrentiſed ὃς גט
per græcas commeent terras urbes, pro ſcriptis æræeorum evol-
venais. Dabitur igiruriocus למבקר ulteriori, ubi, paſt Bochar-
tum ſylvæ græcæ curatius pòruſtmitur, reperiantu; facilius,
αὐ venatoris 856 apud Arabes fierunt. Fas 660 in 16008
ditisdetegendis eruditam' græciam. diviti jungere arabiæ, cum
græcia æque faveat orienti הס arabia.

Neque סא ןברזר νρανίσιος, junior; juvenis, primam ſolum no-
ætatem, juxta quordam ipſim lactantem, ſed. indefinite mi- ובו
morem, ebrigæative, roſpctu ſenivrim; five quatuor dive denorum
vicenorunã haurum. 9 τος eſt neronymi; orunibuæ gentibus דולס
perquàm familiæiẽv ut putia aomen  ipus etiam !וזה
hominibus transferatur ad ſtatum vitæ adultiorem, pro variis cir-
cQmſtantiis. σαῖς, παιλίον, græcis, non modo suerum ætatis mi-
siotis denotat; ſed ſervum quemlibet pediſſequum, eriam vro-
vectæ τας ſimiitor: filtum ,n siliam, natam, ut libsros, filios

ſlias. De Duviis Aũ ἠλαγευδιιβ) ,חש τῷ סנה David ſervus
ἄρ De יל Αἰ ,2789 מ.: ἅγιος παὶς דה סה ſanctus dei filius.
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,Johannes de adultis chriſtianis 1. Joh. 2, 1. 1,12. τοκέας, filii v. 13, i14ומ כ כ: מ
28. 2, 18. νεωνίσκοι juvenes, .18 .13 ל. παιδία filii. Latinis pueri ὃς
noſtris naben/ filii eujuscunque ætatis; ſervi ſine ætatis diſcri-
mine. Et hebræorum uſu 40% רענ, juvenis, ,םיםירענו אאא
pueri, juvenes, ΔΒ. ætate minore per ſcitain metonymiam. transferun-
tur δα adultam virilem ætatem, ſiliorum, ſeruorum, mihiſtrorum,
reſpectu parentum, herorum, dominorum, tanquam ſeniorum Exod.
23.11. Joſua jam quinquaginta annorum, miniſter Moſis, V- νεα-
εὸς, juvenis, qui bella. pro Moſe jam geſſerat, dux exercitus.
Iſaac ad aram ab Abrahamo patre ductus, Wa. veaęò5,juvenis,cum 25.
ageret annum. Gen. 22 10427 cum matrè Hagar 6 domo Abra-
hami Berſaba expulſus, 29. annoruni, רעב ὑεαρὸς, juvenis. Gen. 2'ג
7. 18.19.20. Samuẽl 4 matre Hanna pontificc Eli ad ſervitium
oblatus, cum jam 6066 pubes, ephebus, pueritiæ annos ſuper-
greſſus, cuindecim 44 minimum annbrum, W puer,1. Sam1, 24. ſeq.
FiliiEli ſacerdotes, μεσ! Juvenit; dudum ſacerdotes, tri-
ginta annis majores. .ז' Sam. 2. ΕΝ

Neque pictorum ſculptorum in fingendo libertas. atten-
denda, qui Irmaẽlem, ex domo Abrahami cum matre dimiſſum

in deſerto cum matre oberrantem, puſillum pingunt puerum,
ſeducti voce pueri in verſionibus vulgatis, cum eſſet jam virilis
ætatis, 29. aunorum. Quorum phantaſia ferenda, ex voce pueri in
vulgata verſione, quando Iſoacum Δα aram ductum, ligatum,
in aram ꝓoſitum, jamjam ferro α matre jugulandum, mſtar ho-
locauſti cremandum, pingunt puſionem, tantum non infantem;
cum eſſet 24. annos natus. Verſiones מסת intellectæ multas per
ineptos commentatores ὃς ineptiores pictores in populum in
commentarios invexere fabellas. Quo Iuſu vetus græca verſin
ἂς 1501616 habet:: ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸυωμον ἀυτῆς τὸ παιδίον Abraham
impoſuit humeris Hagoris puerum, Ilsmaẽlem, 29. annorum; ſat one-
ris, quæ præterea portaret panes lagenam aquæ. Quæ verſio
ἃς Joſephum ſeduxit Antiq. l. 1.  2. f. 37. ed. Haverc. ut Ismaè-
Iem appellaret 400006 νήπιον, pueruin nondum. adultum, quem 100
matri tradiderit, μήπω δι ἀντῶιχιωρῶν δονώμανον, qui ſolus adhuę או
facere non poſer. Pictorum vęro Iſaacum גוג ara puerulum jure
exprobrat illis, qui /.6. æ. 13. f. 41. Iſaacum diſerte appeliat tune ju-
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venem 25. annorum,: טאצ ἀέίοπτον᾽ καὶ ἐϊκοςον ἔτος ἔχοντος, Iſaaco
vigeſimum quintum annum agente. Calmetus de 11012816 in deſerto,
cum dicatur Hagar eum conjeciſſe in locum ſub arbore, colligit,
quod Hagat Ismaẽlem portaverit: ce terme abjecit, ſemble infinuer,
qu elle portoit ſon fils. In 114200 גב ara agnoſcit. 25. ætatis annum.
Chronologia in. amhiguas vocum ſignificationes luculentus ſubin-
06 commentarius.

CAPVT VI.
De characteribus cAmelorum, àromedariorum,

ΕΠ 8, 0. 15, .שכר ,ןרפשחא ךמר
τς

NEfas præterire tres peculiares cameli characteres, in fontibus he-

V braicis obvios, in hiſtoria Eſtheræ, qui commentatores ferme
fugiunt, inſigni eorum celeritatis elogio.. Eſther. 8,10. םתכיו
דוב םירפס תלשיו ךלמה ..תעפטב םותחיו שורושחא .ךלמה םשב
שמיכמרה ינב שםכינרתשחאה שכרה יבכוה ἘΘΌΘΣ ==ביצרה
ἔγραψεν μὰν ἐπ᾿ ὀνομάσματος τῷ ἄρχοντος nagdr, καὶ ἐτέκμαρε
ἀπὶ δακτύλῳ τῷ ἄρχοντο;. Καὶ ἀὠπέξειλε συγγραῷας διώπερ τῶν τρο-
χαζόντων ἐπὶ Ἰοΐς συριςαἰἷϊς, περιοχάντων τὸν τροχερῶν τὸν Βακτριανον,
παῖδας τῶν 'μαργιανῶν, Haman ſcripſit contra Judæos nomine re-
11» Cyoxaris, סל obſignavit, miſit epiftolas per curſores equis, vectos
dromedariis Bactrianis, natis Margianis.

,eſt ipſummet nomen κυαξάῤης, Cyuxares סטופ ,שררושחא
quod medico perſicum regum תסוחסמ,אטקא ἀξίος, majeſtate dignus.
Communi Cyaxaris ſeu Ahasveri nomine inſigniti (1) Aſtvagis pater
(2) Aſiyages ipſe, Dan. 9,1. Tob. i47 4) Darius Medus, Aſtya-
αὶς filius, Xenophonti. (4) DariuV. Hyſtaſpis, Eſt. 7, τι 7. 11.2
Cap. 8,1. Næh. 2. Neque miretur quisquam peregrinam nomi-
nis formam, pro præſente vocalium. ſono, cum πὲ ipſummet to-
tum græcum κυκζάώρης, Cyaxares: ſiquidem שרירר ipſummet
gææcum eſt 860006 Darius, alio vocalium ſono, סרוכ ipſum
plenum græcum κυρος, Cyrus. Fuit 8.אתסשחתרא אקו ougu-
ſtus, auguſiiſimus, cognOmen O). Οὐ Eſt-4 7 22. (2) Darii Hy-
fiaſpis, Eſt. 701. 7. n. 12. Cap. 8.1. Neh. 2,1. Quomodo Eſtac 6,14.
:ſua gaudet luce סרפ 0 תסשחתראו שוירהו סרוכ =םעטמ
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ἐξ ἐνθυμήματος טק καὶ Δαρέια,, καὶ "μὲν Ἀρατίςῳ ἄρχοντος περσίδος,

ex mente ſententia Cyri Darii Hyſtaipis, auguſtiſimi utriusque
regis Perſidis.Rege Dario Hyſtaſpis, exitium univerſis judæis ab Hàmane

paratum, regis inſontis artis haud conſcii conſenſu, per lite-
τὰς Haman δὰ omnes ſatrapas 86 regionum præſides ſcriptas,
celerrime δά omnes deferri curavit. Celeritas nunciorum in ce-
leritate equorum ὃς dromedariorum. In celeritate omnis ſpes
pernicieĩ, ne ſententiam mutaret rex, ἢ mature detegeretur Ha-
manis dolus.

Velocitas curſus in םיביסוט συρις αἷς in equis, non ſinit illos
hie attendere, pro communi ποία, שכר poſcit in nobis ſpe-
ctantibus morulam.. Bochartus aliique, hic equos habent in
oculis. Verum oppoſitio inter ם=ביסוס  manifeſta, non
ſolum in hac hiſtoria Eſtheræ, ſed 86 rebus Salomonis, τ Reg. 4.18.
Qui mulos malunt, illis damus. Virique interim cum Buxtorfio
in equis mulis pernicitatem agnoſcunt in voce  equus, levis,
mulus celer velox. Sed ad camelos dromedarios rectius referunt
cum Elia Levita circumſpectiores. Ille in Meturgeman: םילמג ןימ

Ὰ

ἽΝ) ἘΣ ΤΌΣ, ſpecies camelorum properantiſſimorum curſu.
vocis 4006006 τροχιας, Ὑοργὸς, curſor, celer, velox, סלכר לג

jernix; ἀξ גה ſe poſſit referri aut applicari ad equum æque 6 co-
melum; quomodo Syrus pro סוס perfrequenter adhibet תשכריSed μας accommodatio in arbitrio interpretis 4 non præjudicat
uſui ordinario. Mich. 1, 13. videatur par' determinatio δά equũm,;
quia de curru ſermo eſt, αὖ quem non cameli ſed equi aptiores
aut uſitatiores. Aſt ibi per elezantem auxeſin pro feſtinatio-
ne vividius pingenda dromedarii dicantur currui jungendi, aut
vectura dromedarii ſola expreſa: ὩΣ הבכרמה ששבתר
τῷ δίφρω τροχιάδας, junge currui dromedarios: ut ſi πος diceremus,
vel poetæ, pro auxeſeos dignitatè, jungere currui ventos, euros,
borealess. Quando שכר per ſe generale τροχερὸς, ſpeciatim vin-
dicatur camelo veloci, dromedario, eadem eſt figura, quæ in ןגוה
νεωνίσκω, quod ſpeciatim camelo juniori datur, uſu.

Bocharto 7. 100. conjectural indulgenda, quaſi שכר השר
prinio pecis vel jumentum חושכר acquirere, comparare, unde שכר

D 2 quod-



-quoduis, ut grace ψτῆνος ἀπὸ τῆς κτήσεως. quia pecore jumentis veומ 25 8
terum opes pracipue conſtabant, deinde jumentorum nobiliſimus equus,
adeoque in equis qui nobiliſimus eſt 42 bellum aut ad vecturas ma-
xime idoneus. Sequitur Aben Eſtam, qui a שנכר repetit, in Comm.
ἴῃ Eſtheram, a cenſu retis סא equis. Quæ omnia longe admodum
petita. 68 שכר ἐγυρίᾳ είν, colieere, congregare, quicquid demumּ%

ſit, ΤΉ 66 ἀγυρισμὸς colleciio, congeries, cuscunque tandemB

τοὶ. Quod pro argumento adſciſcit Bochartus, pro equo ,זה שכר
20

v

ex arabico verbo ,474%ןאב<==כג .ץ in curſum actus fuit, de equi ple-

5.no curſu, undèe ןאב==בה rutex, in curſim actus ac currens; gene-
ל

-rata 8אב<=נכא ,curreselbgibdui 060 לר יס rale eſt, idem ἃςהו,
v

5.24 τρόχος, curſus. אב5=שמ יס, merkaz, σκάλευτρον eſt, σκαλευτήριον,
v

rutabulum.
ג.

Neque vero שכר quemlibet fert camelum, cum 22 peruici-
1atem unus altero ſit ãptior natus, ron ſolum ex ætate ſed ὃς im-
primis ex certo genere Sunt enim duo illorum genera, quOrUM 1-.
excellit, alterum duobus. ΠῚ majores his, hi cele- 0 0 תגטמב
110165 illis; illi cameli abiolute, hi dromades aut dromedarii appella-
ti, δος eft curſores. Ηϊς dromedarius, δρομὲς, τροχερὸς, eſt שכר
τυ, Juverit, pro diſcrimmẽ cognoſcendo interm שכר
andiviſſe Cotovioum, Atinerario Hieroſol. Syriac. Ρ. 403. cujus ma-
nu utriusque imaginem totam pingere, ſcopo noſtro congruet
ἘΠ camelus animãl quadrupes, procerum admodum, ac multo altius
equo, turpe adſpectu, odore tetrum, exiſi, longo incurvoque 0070, ſed tru-
ciori capite aæila οἱ iuperior quatuor duntaxat dentibus acutis lon-
gisque armatũ; inrerior ה referiq με ὦ ceteris jqumentis Gib-
haber terguim, caiidam afjuinam, crilya tibiasqut prolixus, popli- 20ווו
quibus ũciepturus onus ſiugulatim procumlit, carnoſos ה 1

biſulcos pedes unguesque aduncos, ας pedui plantam pulpoſam (ἢ
mollem, inſtar ſpingia. ἘΠῚ autem laboris patientiſſimum portandisquè
ſarciuis aptiſſunum nam trium equorum onera facile ferunt ſinguli,
ſigti miſle lbruruin pondus imo duceni medinnos frumenti, vel homi-

לאל
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T-BIEX& מnes quatuor in [6010 jacentes ac ciſtis incluſos vehunt commodiſſime.
Pedatim tamen graditur hoc animal, ut ſiniſter pes non tranſeat dex-
trum, aut pravertat, ſed ſubſequatur. ΕἸ vero horrido aſpectu, cla-
moreque ingrato ferox nimium videatur ignoris, eſt tamen prater opinio-
nem manſuetum admodum, adeoque cicur, ſuisque ductoribus obſequens,
μὲ ad arbitrium vocemque eorum in genua, atque adeo in ventrem ſeſe
demittat, ac pronum, anterioribus prius cruribus, mox poſterioribus com-
plicatis, onera ſarcinasve tergori imponi ſiuut; mox, ubi ſe ſatis onu-
ſtum eſſe ac conſuetum habere pondus ſentit, (neque euim plus oneris
quam ferre poteſt imponi ſibi permittit, nec ultra aſſuetum procedit ſpa-
tium) in pedes ſe erigit. δὲ aſurgere vel inclinave [6 quandoque a du-
ἕξογε jubeatur, illico voci jubentis, ac ſi ratione uteretur humaua, οὖς
temperat. Genua callo obducta duriſimo habet ſubductis quippe ſub
ſe cruribus, dum νοὶ depofitis ſarciniv quieſcit, vel interdiu noctuque
objectum pabulum ſumit, in ventrem procumbit humi, totumque corpus
iis ſuſtentat. Cum vero inediæ 6 pracipue ſitis patientiſſimum ſit, par-
vo ſumtu alitur, cibi utique ac potus pro tanuta mole paucimmi. 4
autem trita vel furfure aut gramine, vel modico ſale veicitur, paſcuis-א

que aſperrimis fruticoisque utitur. Triginta imo quadvagiuta conti-
nuos dies ſarcinis onuſtum absque ulla requie progreditur, æſtumque diei
ferventiſmum ſuffert, triduo, quatriduo, imo diutius ſitim tolerat,
impotatum incedit. Sed cum bibendi occaſio ſe offert ventrem implet,
turbata conculcatione prius aqua. Urinam mittit transverſam. eam
modicam  tenuem. Per deſerta arengſu, lonaqu 6 obeundis confi-
ciendis itineribus aptiſſimum eſt, per aiperos jcabroſosque montes non
item, idque οὐ pedum mollitiem pulpoſitatem, quos idcivio facile lo-
cerat,. Quod ſi ladi contingat, nec progredi poſſit, illico ductores ma-
slant, corioque detracto, oſſa carnibus purgant: μας (relictis in via
oſibus) inter ſe dividunt, ſale conditis ad cibum utuntur. Sub aura
frigidula pigrum eſt, μὲ exiitetur cantu hominis, vel ſono fiſtulæ, 5
tintinabuli, quibus plurimis ornantur. Lſtu ſolis alacrius graditur.
Sunt autem cameli duplici ſpecie, partim villoſi, partim glabri; illi ſri-
gidioribus regionibus ΟΣ hiberno tempore aptiores, hi calidioribus -קזס
vinciis æſtate utiliores. Vidimus ex his plurimos, catenulas ferreas
duplices anterioris dextri ῥοάς cruribus geſtantes; cauſam ſeiſcitati,
didicimus, eos Mechaæ fuiſſe, his catenulis, tanquam ſonctitatis nota
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a cetevis diſtingui ac praſiantiores haberi. Dromedes, ſeu dromades velוי גס(
dromadi, vulgo Dromedarii, olim Anacoli Lagarique dicti, parum aut ni-
hil a camelis differunt, ejusdemque plane formaæ proceritatis, niſi
quod bina ἐμ dorſo tubera habeant, gracilioresque inſuper macilentiores
ας celeriores ſfiut. Hinc non tam ad portandas ſarcinas quum ad equi-
tandum, gyptiis, Arabibus, æthiopibusque plurimum uſui ſunt. Su-
pra centum milliaria italica uno diè conficiunt, præſertim locis arenoſis
 aquis carentibus. Feminis, qui ad bellum præparantur, vulvos fer-
ro exulcerant, quo coitu negato fortiores praæliis aptiores ſint. Duos
in certamine ſagittarios ferunt, junctis dorſis, alterum ut a fronte, al-
terum ut tergo ἐπ hoſtem pugnet. In agypto, arabiisque plurimi na-
ſcuntur, in ſjria pauciores, cameli tamen rrequentes, quos inter armenta
paſcit oriens. Carrenſis Baſſa qtos ſecum habebat Dromades ex agypto-
eduxerat eosque frontalibus criſtis ας depictis ſtragulis eleganter orna-
tos, mancipiorum athiopum (quæ in iis equitabant) curæ regimini
demandaverat. Hos paſtillis ὁ farina triticea confectis, ſed parce ad-
modum reficiebant. Ubi ſeſſori deſcendendum eſſet, bacillo pedes anima-
lis percutiebat, atque ἐξα dromedarius in terram procumbens, commodam
deſcendendi facultatem illi prabebat.

Pellucet סא his, למב caomelum in genere quidem utrumque
genus complecti, unius duorum gibborum, ſpeciatim autem
deſignare primum genus uno gibbo, ὩΣ dromedarium, ſecundam ſpe-
ciem, duobus gibbis, cujus pernieitas longe maxima.

Hæe diſtinctio in hiſtoria Eſtheræ inter םשכיסוס συριςαὶς,
equos, דפיבר τροχερὸν, dromedarium, dilucida. Ita ἸῺ Salomo-
ΟΣ 1. 8%. 5, 8. !ישכרלו =םיסוסל ןבתהו œconomia, תופ
τὰς κάχρυοις κοὴ τὸ συρφετὸν ὑπὲρ τῶν συριςῶν אה ὑπὲρ τῷ τροχερϑ,
hordeum paleam pro equis pro dromedario, dromedariis, per
enallagen.

וש
torquet interpretes omnes inſumque Bochartum "רחשההא

miſere, qui mulo vehuntur plerique, ſibi ipſis oneri, quorum ſar-
cinas huc apportare nihil juvat. Conſtat, ut camelos ווב dro-
medarios, per certas provincias excellere præ aliis; טז genera equo-

rum per plagas, naturæ qualitatibus, quantitate motu vehe-
menter differunt, χαρά in curiis ſciunt hiſtorici obfervant.
Dromedarii, δίτυλοιγ optimi in Aſia ſuperiori, in Bactriana, ut in

Avrabia



-Arabia cameli præſtantiores. Haman ergo in perſide, ex vicina Buמ 2 68
ctriana natos, altos in Darii regis ſtabulis, dromedarios, ad curſum
natos, promi facile curaverit, cum res eſſet ocyſſime conficienda,
per nuncios expeditiſſimos. 510 noſtro quidem judicio ןרתשחא
ΕΠ character regionis dromedariorum velociſſimorum, Βακτριάνος.
Βακτριανοὶ, Bactrianus, Bactriani, qui velociſſimi. ὦ

Bactrianos Dromedarios, διτύλΒς, סוגות duobus gibbis, 44 cu-
ſum eſſe præfiantiſſimos, hiſtorici veteres recentes unanimi 6
nunciant. Ariſtotelem laudant Bochartus, Harduinus, ἐμ Plin.
Tom. i. f. 447. Διαφέρεσι Βάκτριαι τῶν Αρα[ϑιῶν. ὧν μὲν γεὶφ δύο ἔχωσιν
μόνον. Differunt Bactrianaæ cameli αὖ arabicis, quarum ווא ἀἰ δὲ סבא
illæ duos habent gibbos, hæ unum tantum. Quocum conſentire Pli-
nium monet uterque, ἐν 8. 6. 26. 447. ed. Hard. Camelos inter ar-
menta paſcit oriens, quarum duo genera, Ractriæa arabiæa differunt,
quod 1/4 bina habent tubera dorſo, לא ſingula, ſub pectore alterum, cui
incumbant. Solinum Bactrianorum arabicorum gibbos incaute
permutaſſe, qui Bactrianis unum arabicis duos tribuat, monet
mterque. Gibbus ſub pectore in Bactrianis æque ἃς arabicis, diſtin-
ctus 4 duobus Bactrianorum uno arabum in tergo, obſervante
Ariſtotele ἰ. c. Qui ſub pectore gibbus, in utrisque 4 natura datus,
ut illo ſuſtineatur corpus, dum 1מ genua procumbant δὰ feren-
dum onus: ἄλλον δὲ ἔχεσιν ὕβον τοιῶτον ὅιον ἄνω ἐν τοῖν» κάτω, ἐῷ
ὅταν κατωκλιϑῆ וו γόνατα ἐξηρίκτωι τὸ ἄλλο σῶμα. Sunt etiam omni-
bus (Bactrianis arabicis) singula parte ima, quale in dorſo, tubera,
quibus incumbat reliquum corpus firmetur, quoties in genua incli-

nentur.Οὗ velocitatem adhiberi non ſolum ἐπ itineribus ſed ἐπ pra-
liis, utrosque Bactrianos arabes, obſervarunt Herodotus l.7. f. 41.

Pollux ἐς 10. 6.8. Plinius 1. c. Omnes Bactriuni arabes jumento-
rum miniſieriis dorſo funguntur, atque etiam equitatu in praliis. Pli-
nius: Caſtrandi genus etiam feminas, quæ bello præparentur, inventum
eſt, fortiorer ita fiunt coitu negato, quo de Ariſtoteles Alianus.
Velocitas utrorumque, non ſolum equis par, ſed longe ſupe-
rior, inprimis in Bactrianis. Plinius: Velocitas inter equos, ſed sui
suique camelis equis) menſuræ ſecuti vires. In longo itinere ca-
melorum curſus diuturnus ας continuus, in brevi curſu equi celeriores.

Quæ



-Quæ ratio eſt; quare Haman, nuncios expediens, equos adhiוו 12
buerit pro brevioribus itineribus ad 1004 propinquiora, camelos
dromedarios δα 1004 remotiora, per regnum Darii ampliſſimum,

provinciis admodum remotis. Eadem namque via equos ca-
melos eſſe a nunciis diverſis vectos, non fuit poſſibile, ouod equi
fugiant camelos, qui horum πος conſpectum nec odorem ferre pos-
ſunt, teſte Herodoto I. τ. 7.33. lib. 7. f. 411.

Ractrianos, duorum gibborum, dromedarios, ab arabibus bre-
vi contractove ſono 0101 Bechetos, סא Leone Africano 86 Marmo-
lio obſervat Bochartus, f. 87. ἐπ: ſecundum camelorum genus Beche-
tos vocant. Hi duos habent gibbos, oneribus geſtandis equitationi
paviter accommodos, eujusmodi Aſia ſultem producit. Agnoſcit Bo-
chartus, Arabum 08606 !יט xææ? bechti, femininum
Ἄς Χο bechtia, in plurali bechati, eſſe Bactrianos: 1
quod declarandum Ariſtotele Plinio utitur, qui Bactrianos ca-
"ποῖον, dromedarios, commendaverint,.
 Bactrianorum dromedariorum duorum tuberum genus, [ἢ
Arabiam etiam fuiſſe traductum, ut ibi cum aliis unius tuberis a-
Ieretur, ſubindicat Diodorus l. 2. f. 137. πλεῖξα δὲ καὶ δια! ϑρρώτατα γένη
καμήλων Ἰρέφει, τῶν τε Ψιλῶν κοὴ δασίων.. κοὶ διπελθν ἰνωατετακότων τὸ
πατῶ τὴν ράχιν. κυρτώμα,, καὶ διοὶ τῶτο. διτύλων ὀνομαζομένων. ὧν
μὲν γάλα παρεχόμεναι אס κρεοφαγθμεναι, πολλὴν παςφέχον)αι τοῖς ἐγ-
xuęſois δοψίλειαν, ו δὲ πρὸ: νωτοφορίαν ἠσκημέναι, πυρῶν μὲν ἀνὰ
δέκα usdiuv s νω]οφορῶσιν, ἀνθρώπϑε δὲ uaraneiubigs ἐπὶ κλίνη; πέντε

βαφάξεσιν. ζι δὲ ἀνάκωλαι καὶ λαγαφαὶ ταὶ, συςάσεσι.. δρυμά-
06: ἐισὶ, καὶ διατείνασι, πλεῖςον ὅδ uĩnos, שנ μάλιξ᾽α παρὸν τοὶ διαὶ
τῇς ἀνύδφα καὶ ἐρήμε συντελεμένα: ὁδοιπορίας. ו δὲ αὐταὶ καὶ κατὰ
mo©bugs ἔμ τὰς μάχαν ἔχωσωι τοζόταν ἄγονται δύο, 20704.9" עמו
ἀλλήλοι; ἀυτινώτθτ, τρτων δὲ 6 μὲν τῷ; κατὰ ποόσωπον ἀπαντῶν +עצ
ταῦ, ὁ δὲ τὴς ἐκιδίωκοντα! ἀμύνεται Sunt in arabia multa, praque
aliis eximia camelorum genera, tum depilium, tum villoſarum, qui-
bus duplo majus tuberculum in tergo eminet, ας propterea dityli, i. e.
duplici gibbo præditæ, vocantur. Horum alia. lactis mulctu carnium
eſu, mognas hominibus utilitates afferunt. Alia geſtandis oneribus aſve-
factæa, decem frumenti medimnos dorſo perferunt homines quinos
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clitellis recubanter fucile poxtant. Quæ expeditioribuis ſunt membriæ ἃומ כ ככ 5
minus diſtento corpore, (dromedarii) cum duobus gibbis, σά cur-
ſus adhibentur, longiſſimum viæ ſpatium emetiuntur, praſertim ſi per
aridam deſertam regionem iter fiat, Horumque, (dromedariorum)
in bellis etiam uſus 01. Nam σά pugnas binos ferunt ſagittarios, obver-
ſis inter ſe tergis, quorum alter occurſentes 4 fronte, alter inſectantes ὦ
tergo propulſat. Idem ἰ, 3. f. 178. ὅτοις Δέβαι. καμηλοτροῷξντες πρὸς
ἅπαντα χρῶνται τὰ μέγιφα τῶν κατὰ τὸν βίον τῇ τῷ סא τάτϑ χρέια.
πρὸς μὲν γὼρ τὰς πολεμίως ἀπὸ τότων μάχονται. τὸς δὲ nouidds τῶν
Φορτίων ἐπὶ τέτων νωτοζφοφδντες βωδίως ὥπαντω συντελῆσι. סו
γάλα πίνοντες, ὠπὸ τότων διατρέφονται, καὶ τὴν ὅλην χωρῶν περιπολᾷ-
ἐπὶ τῶν δρομάδων καμήλων, Camelorum armentis Debæ orobes puſcen- םיוש
dis vacant, quorum uſus ad maxima vitæ negotia illis paratus 61. Ex
his contra hoſtem pugnant. Horum tergis onera vectant expedite
cuncta peragunt. Horum lac bibunt, δὲ nutrimenta eis praæſtant. Dro-
medariis quoque camelis totam regionem percurfitant.

Pullus Bactriani dromedarii appellatus oſ kirmal, Bocharto,
f. 87. teſte ab illo allegato Damiro, ὧν ΔΝ, quodיא

reddit Bochartus, Xirmal, pullus albechti in plurali שש al-
karamil, cameli duplici gibbo. Vocem δός reddidit Bochartus

pullum, quod idem הס natus, ut plus generis ſit index quam æta-
tis; genus bechti hoc eſt Battriani dromedarii, cum 5 קעץס
regionibus ſint diverſa dromedariorum genera. Quomodo 5

nidem 0 genus, ut ןב hebræis. ΠΝ 5 genus Bactrianum ſive

εχ eadem ſive vicina ꝑrovincia. Atqui appareat ferè, oò eſſe
πῷ ψ

characterem regionis Maorgianæ 48 Bactrianam. Quo pacto

רע

Δ (ἡ Kirmal כר reipſa idem, ſono ex dialecto variata flexo.
Golius ſune videtur diſerte indicare Xermel eſſe dromedarium B-

יש .kermeli, plur שללו ,460ctriani generis:vo5, Kermel 6.0 ה הנ ב ה ב אהה 5
=*.לש
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σῷ 4)haramul, genus cameli, םיבבכ, bechtijon dictum, aut duobus tuberibur

praditum. Illi ;5}* bechti ſimt dromedarii lidem At-
qui besti eſt bactrianus, adẽoque termel bactriani generis.

Quando ẽrgo character &==5- כב מסת תג מוס" in hiſto-
τῖα Mardochæi, in Perfide incidit, תסמ ſine interpretum hæſitatio-
ficut generale nomen regionis Bactriunæ dromedarios celebra- תס
vit, 164 ſpecialior addirur index regionis in Bactriana aut ad Ba-
&trianam, quæ eſt γερο Μαργιανὴ, Margiane, dromedariis elara-
ἼΘ᾽ »μαργιανὸς Margianus, &S69 ὍΣ παῖδες Μαργιανῶν, nati
Margiani uti םיכב de brutis dieitu Quo pacto םינרתשחא
 ſunt Βακτριανοὶ Μαργιανοὶ. dromedarii Bactriano- בימה
Margiani.

Bocharto f. 101 pro malis in ocuſis eſt atabicum appellatĩ-
ו

vum \0.7.<-בב ramata, equa magna comela Goſio; ut in Mardochæi

hiſtoria םיכמר רבב ſint equarum filii, וז mali. Verum arabi-
eum hoc ramaa, equa, nihil habet rei cum maſculino ךמר Mar-
dochæi. Ramaka arabum, equa, camela, eſt unqm, materna un-
de quod Bocharto incidit Germanorum teere 68 ortus 7
ןגמדןוטסמ materni generis, MutteræſL. Præſtabit, uti ןרתשחא
œſt Βακτριανὸς, Bactrianus, regionis index, ita מר hic regionem
imdicare Margianem Μαργιανὸς Margianus, optimi generis àro-
medariur,

ΘΑΡΕῚ VIL
In parabola talmudicæ de duobus Aaronis filils Nadab

Abihu, spophthegmatis judaici de chmelis, ſoopum.
Sanhedr. f. 32 ὁ, αν

Eterum judeorum ſupra laudatum proverbum eſt commenda-
Ὺ tum in medio talmudis corpore, Sunhedr. ΜΔ, ο ſi

paratola de duobus Aoronis filiis Nadob Abthu, quam inte- ובס
gram auũim juvahit, ut tum de gorabolarim apuã judaos uſu tum de
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ןיכלהמ ןורהאה השמ היה רככ .adutii ſenſu& ſcopo conſtet pleniusו כ 0(
ול רמא, ןהירחא לארשי לכו [הורתא [יכרהמ והובאו ברנו ךררב
גיתככ התאו ינאו ὙΠ םונקזה ונש ןתומי יתפא והובאל 212
בר רמא .ימ תא רבוק Ὃ הארנה הבכ"קה ]1 רמא, ὙΠ תא
σι יכשמ יניעטר יבס רלמנ ישיפכ ישנוא ירמאד ונייה δῶ
Moſes Aaron procedebunt in via, Nadab Abihu ſequebantur illos,
 totus Iſrael hos. Dicebat Nudab 2ם Abihu Quando morientur hi
duo ſenes? ut ego tu gubernemus hanc ætatem. Dixit ad illos deus:
Num conſtat quis ſepulturus ſit alterum? Dixit Rab Popa: Hoc εἰ,
quod vulgatum dicit proverbium: Multi ſunt cameli ſenes qui ortant
juniorum pelles, אפ venundentur. Raſchi in h. 7. clarioribus ſenſum
exprimere ſtuduit verbis תורוע ןינעומש םינקז םילמנ הברה
הרכב ΟΣ ןנימגרתמ תופיעו ידכ ירכב .ותמש םיקנוי םילמצ
תמחמ םיער היקסעו ,הלכ .היאיש הקכויו הרעכ אלמג ינייה הלק
ὌΝΟΣ ןרעמל הרגרוה ἘΣ Malti ſunt cameli ſener, qui geſtant
pelles camelorum juniorum, qui mortùi ſuut. Vocem לרכב Eſ. 60, 16,
juniores cameli Madiena  Maoriabenæ, Chaldaus reddit סו רבנות
ε κάμηλος κᾶρος 25. תל תרכב juniores. Poriter Jer.2, 6טוסט (םיא
ἢ νεανίσκος. camelus junior aut juvinir, qui eſt agilis, cujus actus
ſunt imbecilles, cum nondum ſit aſſvetus oneribus portondis.

Eſt ΨΥ Ω, Φροντισμα, ſymbolica in Moſis Aaronis filiorum-
que hiſtoriam commentatio; ſpeciatim, cum genera talium ſymbo-
licarum imaginum πε multæ, eſt הרגה διγγημα. noratio, hifio-
riæ forma, arte oratoria; proſopopæiæ ו non inẽleganti, orato-
ribus poetis quibuscunque, priicis recentibus, familiari, con-
cinno orationis ornatu. ἘΠῚ ſpecies porabolæ, dum introducuntur
perſona loquentes, סא remoto ævo, velut exempli loco, νεῖ quaſi per-
ſonæ, quæ, etſi nunauam extiterint, קס orationis habitu efforman-
tur 40 velut eoram ſiſtuntur, quibus de re ardua ſermo tribuitur.
Induit τοῖα illa oratoria actionis compoſitio formam Aiſioriæ ali-
quando geſtæ, etiamſi tali ſitu nunquam reapſe contigerit. Quin

inanimatis talis perſonarum actus conciliatur, ut ſermones de re ma-
gna cedant, acſi humanæ eſſent indolis. Quæ proſopopœiarum ele-
gantia admirabilis oratoribus ὃς poètis perquam grata, auditoribus
multo amœnior.
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₪5 6A ſupientibus magnis viris adhibetur hæc figura, præcla-
rum orationis penetrantis artificium, quando res magni momenti
indirecte oblioue eſt aperienda. Ingenii judicii arguti res,
dignas tales proſopopœias parabolasve mſtruere. Vehitur quip-
pe illis magni ponderis argumentum, ſive in doctrina, ſive moni-
to, ſive conſilio, ſive minis. Tecte plus dicitur, aculeis paucis pe-
netrantiſſimis, quam longa uperta oratione. Auditoris animus
rapitur non tantum in perſonarum illarum compoſitarum con-
ſpectum, memor ſubeſſe quid ardui, ſed momento inter au-
diendum ſcopum attendit, ut χα! orator velit, ſcrutetur. Fiunt
hæc omnia utrinque, dicendo ἃς 41101600, brevi velut mormento.
pingit, hic colores animum loquentis ας delineantis obſer- דור
vat. Judicii non magis res in oratore, ut cuncta curate apte
conformet, perſonis dignis verbis conciſis 40 nervoſis, quam ὃς
in audiente, qui in erſonis verbis factisque reconditum con-
filium dijudicet obſervet. Niſi locus hie eſſet brevitati dicatus
exempla ex oratoribus ὃς poẽtis, græcis latinis, quin ὃς judæo-
veterum monumentis afferri poſſent, ingenti numero, ſuavi- עוגות
tatis admirandæ. Suffecerint jam eminentis dignitatis celſi ar-
gumenti exempla numeroſa, per omnia chriſti cum judæis, imvri-
mis phariſæis, cum diſcipulis, cum amicis, cum hoſtibus, de rebus
ſublimibus colloquia. Vel obiter meminerimus, chriſtum palam
pronunciaſſe, ſe nihil ſine parabolis dixiſſe docuiſſe. Morem illis-
feculis inter judæorum doctores receptum, ſymbolis parabolis
utendi, retinuit ſancte, nobis in occidente nſolitum peregri-
num. Neque adeo ex noſtris rebus æſtimari, intelligi ὃς cxplica-
τὶ poſſunt, ſed ex illorum temporum interjudæos ſtatu, contro-
verſiis 40 ſententiis. Unde eſt quod perpaucæ chriſti parabolæ
hunc diem digne ſint explicatæ. Plerarumque argumentum ומ
eſt, res chriſtianiſmi judaiſmo oppoſiti. Phariſæi publicani pa-
rabola eſt nervoſiſſimum compendium univerſæ doctrinæ judaicæ

ehriſtianæ. In phariſæi dictis factisque effigiatur judaismus
quoad intimas fibras. Publicani actiones ſermones plena effi-
gies totius ταὶ chriſtianæ, αὐ tunc erat, chriſto præſente doeen-
te. Omnes epiſtolæ Pauli commentarii locupletiſſimi in iſtam
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chriſti parabolam, in phariſæum illum publicanum. Lazarusמ 3( 5
ὅς epulo, chriſtianismus ac judaismus, quoad omnes nervos, in
imagine, toto doctrinæ utriusque compendio fatis. Filius per-
ditus cum fratre domi ſedente, chriſtianismus μὰ judæis exteris
convertendis, judaismus in judæis in patria ſedentibus, palæſti-
tunc incoliss. Et in hanc parabolam univerſam Pauli dicendi תאי
40 ſcribendi inter gentes officium. Seminator cum hoſte, Zizani-
orum domino, Chriſtus ὃς diſeipuli cum phariſaismo, veræ doctri-
næ chriſtianæ oppoſito. Latro ſamaritanus, judaismus aut pha-
riſaismus chriſtianismus. Convivæ in nuptiis filii regis, juda-
ismus chriſtianismus. In omnibus his ὃς ſimilibus multis per-
ſonarum actiones ſermones,  proæffigie rerum ſublimium, ut
ſingulæ perſonæ integras reſerrent gentes, judæos ὅς chriſtianos,
pro utrorumque doctrina fatis, tunc præſentibus impenden-
tibus. Non negotia ומ his privata ſunt effigiata, ſed publica, pro
utraque gente, Judaica chriſtiana, pro utriusque populi indo-
16 fortunia. Paulus in omnes chriſti parabolas commentarius
Iiculentiſimus quoad omnia momenta.

Ad iſtum argute dicendi gẽnium compoſita illa judæo-
rum parabola de filiis Aaronis inter ſe ſermocinantibus, deo inter-
loquente. Nec enim foris quicquam illorum contigit, ſed ſingu--
Ia ad àrtis oratoriæ regulas ſcite eformata, proſopopœiarum be-
neficioo, Non iter fecerunt Moſes Aaron, תפס ſeetiti illos in
Nãdab Abihu; neque hos τότος ταῦϊ, Actiones externæ לדג
nullæ.? similiter collòquia dũòrum filiorum Aaronis de Moſis

Aaronis deſiderato obitu, pro diſtribuendo inter ſe præſidio
populi, in ſacris civilibus, ἀξ unus occuparet locum offi-
cium dignitatemque Moſis, alter Aaronis, nil phyſici compre-
hendunt, ſed pro morali ſeopo, gẽnii-& affectus effigiati, ſer
monibus utrique arte oratoria tributis Neoue Nadab Abihu
in parabola ab auctore intenti, ſicuti in parabola epulonis La-
zari non perſona Abrahami, [δ res ejus, ſed res ἀεὶ ſalutis in
chriſtianiſimo effigiata. Facies verarum perſonarum, quæ quon-
dam extiterunt, non arguunt externas veras Vivasque illarum
actiones ἴῃ parabolis, ſed eſigiant ſtatum non diſparem fato-
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an) 38 ἬΝ.tum, conſiliorum, affectuum, eventuum. Neque autor para-
bolæ ἀρ. filiis Aaronis 1110 animo hæę concinnavit, ας ἢ crederet
aut proderet, illa reapſe in Aaronis filiis contigiſſe, ſed טז gẽ-
nium ſtatuum diſparium in imagine tali pingeret. Siquidem
priſcis ſeculis ὃς inter judæos, in nationibus judæorum, babylo-
nicis, ſyriacis, imo ſuo modo europæis, arrogantia æmula-
tionem integrorum corporum 40 velut gentium inter ſe affinium
excitavit, quod judaica hiſtorĩa abunde docet. 1160 ęrgo in per-
ſonas privatas illa parahola collimaverit ſed integra inter ipſosmet
judæos corpora, hiſtoria judaica teſtantę.

Unde porro Rab Papæ in porabolam commentarius, commen-
dato גוב illam proverbio vulgari, non in nerſonarum obitum, velut
Moſis Aaronis, ſed corporum, ſed ſocietatum fata viciſſtu-
dines ſpectat: recentiores gentes, ſocietates,. civitates. pro
reconditis orbis fatis, non majoris eſſe ſpei, incrementi, 46 me-
lioris fortunæ, quam veterum annoſarum 2145 decreſcens vi-
deatur aręuere, ſiquidem לסט ſolidæ ac velur decrepitæ
gentes viſæ, majus ſæpe robur teneant quam vegetiores recentio-
res. Harum proinde fiducia, veteres formas ſuperandi vin-
cęndi; ait autor, ambiguã ſæpe dubia. cum novus סנס vires
nondum polliceri ſibi queat, quas jam habet diũ habuit prior,
creditus decrepitus, 40 ſponte deceſurus viſus. Synagogæ ju-
dæorum juniores, in babylonia, palæſtina, ægypio, in europã,
ὃς africa, ſibi fruſtra ſubinde ſpoponũerunt præ paribus ἃς בחג
jam audum eminentibus præſidium inerementa; cm ἃς ju-
ventus זמ publica 18 finem adyerſa fataæ citius ſæpe præter opi-
nionem obtineat, quam adnlta decrepita ſenecta; uti ſocietati-
bus, ordinibus, communitatibus, inſtitutis, ſua eſt juventus, ſua
ætas virilis, ſui morbi, ſua ſenectus, ſua vita, ſua mors,
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וס כ 5
Clemens Alexandrinus, Strom. I.5. f.556. ed. vet.

f. 669. 68. Potteri, oxon. τ):
«Ναὶ μὴν καὶ τῶν ישי ἕλλησι σοφῶν κωλθμένων αὶ ἀποφϑέγμαν

τὰ ὀλίγαις λέξεσι μείζονος πράγματος δήλωσω ἐμφαίνει. οἷον ἀμέλει
τὸ, χρόνε Φείδῳ, ἤτοι, ἐπεὶ ὁ βίος βραχὺς. καὶ σὲ τὸν χῥόνον τῷτον
16 μάτην καταναλῶσαι. ἧς, κατ᾽ ἐναντιότητα, Qicadai τῶν ἀναλω-
μάτων τῶν ἰδιωτικῶν, 194 א πολλὰ ἔτη ζώσης. Φησὶ, μὴ ἐκιλιίπη
σοι τὰ ἐπιτήδεια. 06 ἄυτως καὶ τὸ γνῶθε σεαυτὸν, πολλαὶ ἐνδείκνυται
ὅτι ϑνηϊὸν ,תו καὶ ὅτι ἄνϑρωπος ἐγένθ. καὶ ἤδη προς τὰς ἄλλως τῷ [βία
ὑπεροχαὶς κατῷ σύγκρισιν, ὅτι ἐθενὸς λόγε ὑπάρχεις, ἔνδοξον λέγων ἢ
ἢ τανωντίον, ὅτι: 79006 ὧν καὶ ἔνδοξος,  παβαὰ μόνω .הסוס
σεμνύνη πλεογεκτήμωτι. καὶ 56 τί γέγονας γνῶϑι, Φησὶ, καὶ τίνος
ἐικὼν ὑπάρχεις. τίς τέ סט ἡὶ ἐσία,, καὶ τίς סתקומקץ א καὶ ἡ πρὸς τὸ
Bitov οἰκείωσις [6 καὶ [3 τότοις ὅμοια. λόγει δὲ καὶ δια σαΐε τᾶ
φροφήτε τὸ πνεῦμα Δώσω σύ; ϑησαυφεξ σκοτεινὸς οἰποκρύφες. 9η-
σαύροὶ δὲ τῷ 048 καὶ πλᾶτος ἀνεκλειπὴς', ἡ δυδϑήρατός ἐς שו
ἀλλὰ אפה οἱ παροὺ τύτων τῶν στροφηῶν סע Θεολογίαν δεδιδουγ μένοι
σοιηταὴ, δὶ ὑπονοίας πολλὰ Φιλοσοφϑσι, τὸν ὄρφεα λέγω. τὸν Xiov,
τὸν Μμεσαΐϊον, τὸν ὅμηρον καὶ ἡσίοδον, καὶ τὸς τοίυτη .שס nagani-
τασμα δὲ οεἰυτοὶς πρὸς τὰς πολλές, ἡ ποιητικὴ ψυχαγωγία,. ὄνειροι
τὰ καὶ σύμβολα, ἀφανέξερα πάώντω τόϊς ἐνθρώνοις. καὶ φϑόνω, טיע
8406 ἐμπαϑὴ νοεῖν τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ὅπως 56 τὴν τῶν ἀινιγμαίτων ἕν»
νοίαν καὶ ζήτησις παρεισδύωσαι ἐπὶ τὴν ἕυρησιν Ἰῆς ἀληϑείως ἀναθραμῆν
ταάυτή τοι Σοφωκλὴς, ὁ τῆς τρωγωδίας αἰσιητῆς, Φησί uæ.

᾿Καὶ τὸν ϑεὸν τοιῶτον ἐξεπίξαμαι

200006 μὲν ἀινικτῆρα ϑεσφώτων ἀεὶ,
δὲ φαῦλον. κῶν βρωχξ diddonaror- אאוט

τὸ φαῦλον ἐπὶ τῇ חל ταάσσών. “ν΄ ὦ
Quin etiam apoòhthegmata eoram, 797 apud gracor vocantur

ſapientes, paueis dictionibus rem majorem ſignificant. Cujus-
modi certe ὁ} illud: Parce tempori; aut, quoniom vita εξ brevis,

non eſt hoc tempus temere conſumendum; aut contra, parcen-
dum privatis ſumptibus; πὸ 667 inquit, multos annos vixeris, non
deſint tibi neceſſaria, Similiter otiam ilud, Noſcę 16 ipſum, milta
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1 τι -a
Ἀ 4

2 יפו כ 40
indicat: quod ſis mortalis, quod homo natus ſis quod ק
fiat collatio aliorum, quæ fſunt in vita praſtantiſima extcellentiſſima,
nullam tui putes habendam eſſe rationem, ſi dicas, te gloria inſignem
vel divitem; vẽl contra,, quod cum ſis dives gloria inſignis, סוג
de ſolis commodis, quibus alios ſuperas, te jactare oporteat Et, ad
quid natus fis, cognoſce inquit, cujus ſis imago, סל quanam ſit tua
eſſentia, quod opificium, quænam cum deo conjunctio affini-
τας; סל qua ſunt his ſimilia Dicit autem קל Eſaiam auoque prophe-
tam ſpiritus, Eſ. 45. Dabo tibi theſanros tenebroſos, occultos.
Dei autem theſauri, quæ non deficiunt divitiæ, 6} quæ eſt venatu
difficilis ſapientia. Quin etiam poetæ, qui 4 prophetis didicere theo-
logiam, per arcana ſenſa multa philoſophantur. Orpheus, in-
quam, Linus, Muſæus, Homerus Heſiodus, qui 04 ſunt
ratione ſapientes. Velum autem οἷς apud vulgus eſt poẽtica delecla-
710. Somniaque ſymbola ſunt omnia hominibus obſcuriora non
propter invidiam; ποίας enim eſt, deum intelligere patibilem ſed πε
anigmatum notionem ſubiens inquiſitio, ad inveniendam recurrat veri-
tatem. Ea ratione dicit utique Sophocles, poẽta tragicus:

Deum ipſe credam ſemper eſſe ejusmodi,
Oracula αἱ ſapięntibus det abdita,
Sceleſtis malum multa qui paucis docet.

0Malum ponens pro ſimplici.

Fin. in typogr. academica a. 1729. ἃ. 30. Mqji.

88 ס
אמ
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